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2 _j Mele 

Pärismaa. 
Otto HScker. (Järg 1.) 

,Tafa," jätkas ta waljemine, kui Gordon midagi wahele 
ütelda tahtis, ^lubage, et mina räägin! Ma usun, olen 
teile juba näidanud, et mul teie wastu isiklikult midagi ei 
dle, sest teie täidate oma kohust ja teile makstakse selle eest 
palka. Mina ise olen rahuarmastaja mees, näen eNese 
ümber wahetewahel ka heameelega wõõraid nägusi, aga 
muidu, jäetagu mind rahule! See talu on minu oma, ja 
tui Jumal tahab, siis sängitatakfe mind siinsama» kord 
minu armsa Mary kõrwale ka maamulda l" 

Mida kauemine Gordon wanamehe pilkusi ja näoilmet 
uuris, seda selgemine mõistis ta, et temale ülesanne oli an
tud, mille lahendamine ligikaudu wõimata, igatahes heal 
wiisil wõimata oli. 

^Niisugusel ajal nagu meie aeg," ütles ta siiski natukese 
üja pärast, „mi! inimesesugu hiiglasammul edeneb, peab ük-
fa inimene oma huwid üleüldsusele ohwerdama." 

.Wõimalik," urises wana, «aga mina tean, et ma wii-
mafe kui jalatäie maad enesele tööga olen omandanud, esiti 
labidaga, herra — ja ma tean edasi, et ma kõik eluaeg pä
risorja tööd olen teinud, herra — ja seal tuleb äkitselt Ju» 
mal teab kes, ütleb enda herra olewat, juhib minu wee 
kõrwale, nii et mul seda oma maa jaoks enam ei ole ja ma 
pealt waatama pean, kudas wiljakandja maa jälle kõrbeks 
tagasi muutub ja minu kari kümme peenikoormat kaugele 
jooma ja sealt jälle tagasi ajada tuleb." 

„Well," katsus Harland meest waigistada, „felle wastu 
teewad sadanded asunikud suure kõrbe põllumaaks; peaaegu 
pool miljoni põldu wõidetakfe selle läbi kõrwale." 

Tom Dugan sülitas põlglikult adrale. 
„Teie nimetate neid hulguseid asunikkudeks?" küsis ta 

lühidalt. „Mütad on nad, mütad, kes liiwa uuristawad, 
muud midagi! Afunikka ei ole meile siin tarwis! Siinne 
maa on kariamaa — weel enam: ta on minu maa!" 

Ta oli lahtise akna juure astunud, kutsus padatihi 
oma juure ja tähendas kuupaistel särawa wiljapuuaia nurka, 
kus iseäralik kiwihunik seisis. 

^Seal ta magab," ütles ta tasakesi. 
„Kes?" küsis Harland, kes ta tähendusest silmapilk aru 

ei saanud. 
„Minu Mary. Seal kiwihuniku all magab ta; mina 

ise raiusin temale sinna kalju sisse kalmu. Oli armas ja 
hea naine — fee minu Mary." 

Tüki aega oli ta wait ja imes piipu. 
Siis ütles ta rahulikumal toonil: 
„Te« mängite nagu lapsed tulega, sest teie ei tunne ei 

jõge ega ka tema tigedust nagu mina. Selletarwis on waja 
teda aastatekaupa tundma õppida. Oodake ainult, kuni 
ühel kewadel jälle fhinaotuuled puhuma hakkawad ja kõrgel 
mäekuristikkudes lamawa lume üle öö sulama panewad — 
kaks korda olen mina seda juba kaasa teinud. Kas tammi 
ees on wõi ei — fee on üks kama kõik l — Aga tulge ühes 
wälja — tuba on liig kitsas!" ütles ta iseenesele wahele. 

J a külalise saatel sammus ta õue. 
Seal, kus ta eluseltsilise hauaküngas seisis, seisis ka 

pink. Selle peäle wõttis wanamees istet ja tähendas, et 
seda ka Gordon teeks. 

„Siin istun ma tihti," algas asunik natukese aja pärast. 
Ta oli piibu tühjaks suitsetanud, koputas tuha wälja ja 
pistis taskusse. „Dn mul ju siis alati, nagu^wiibiks Mary 
mu lähedal. Imelik tundmus see, kui kedagi enam su jiro-
re8 pole, kes sulle elus tarwilik oli nagu õhkti. Mina näen 
teda aga iga päew, ta näib ikka minu ees seiswat, nii et 
katsu wõi käega." 

,Teie abikaasa oli asunikku tütar — eks?" küsis inshe-
ner enam wiisakuse kui huwituse pärast. 

Tom Dugan raputas pead. 
,Tema oli wäike müüjanna poes — minu Mary," al-

gas ta siis; ^ta oli hästi haritud ja tahtis tooliõpetajan» 
naks hakata. Aga siis suri isa. Nagu see harilikult ikka 
nii on. pidi ta oma halwatud ema toitma ja näljutas enda 
lobi, kuni meie üksteisega tuttawaks saime ja abielusse as> 
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tusime. Esialgul oli mul küllalt teenistust. Wõin tõeste 
ütelda, et hea kirjaladuja olin. Kuni suur tulekahju Chicago 
ära huwitas ja fajadtuhanded leiwata jättis. TeiSte seas 
ka minu. No jah, siis alles nülgimine weel algas. Olgu! 
ühel päewal olime täieste rahata; meie laps oh. surnud ja, 
kohta otsides, mida^kufagilt leida ei olnud, jootsin ma kat-
kiste taldadega hommikust õhtuni tänawatel ringi. Seekord 
otsustasime lääne poole wälja rännata — muidugi jala, 
sest raha meil ei olnud. Missugust hirmsat waewa me see-
kord nägime ja kannatasime, seda ei oska ma kirjeldada. 
Seda peab ife läbi teinud olema, kes aru tahab saada, ku» 
das meie jalad walutasiwad. Kõige koledama kohana põr-
gus, kus kurat tema ohwriks langenud inimesi nende kan-
natustes kõige lõbusama meelega wõib waadata, kujutan 
ma enesele ette seda kiwist, järsku teed, mida mööda hukka» 
mõistetud, meriste jalgadega pidiwad rändama — ikka ja 
lõpmata rändama! Niisugune oli meie teel" 

Ta ohkas sügawaste, toetas pea põlwe peale toetatud 
käte peale ja wahtis tüki aega waikides ja tarretult oma 
ette. Siis näitas ta üles äkiliste mäekõrguStikkube poole, 
mida parajaste hele kuuwalgus nõiduslikult pildistas. 

Wiimaks ometi jõudis kätte päew, mil seal seisime ja 
alla siia sellesse orgu tohtisime waadata. Pärast neliküm» 
mend kuud kestnud pikka rändamist. Sestsaadik oleme siin 
elanud, esiti koopas, mille leidsime ja elamisekohafeks te» 
gime, kuni iseenestele jõudsime maja ehitada — mitte selle 
maja, ei, see tekkis alles aastate jooksul. Seal maja taga, 
kus nüüd piimakelder seisab, leidsime kaljukoopa, milles me 
terwe aasta elasime. Seal sündis meile ka meie poeg. Ku-
das me töötasime ja rühmasime! Tõeste ainult oma abi 
peale lootes, ilma rahata, ilma tarbeasjadeta, ilma koge» 
mufeta. Muud meil esialgul ei olnud tui labidas ja — 
käed! Siis jooksis üks eksiteele sattunud lehm oma wast-
kaga meie juure. See oli meie praeguse karja alguS. Iga 
kiwi seal maja sees olen mina kaljust wälja raiunud, ära 
tahunud ja majasse müürinud. Minu Mary rändas kahe» 
lümne tunni kaugusele, et lõige ligema naabri käest mu 
praeguse wiljapuuaia jaoks esimest taimi' kaasa tuua. Need 
oliwad head inimesed, kinkisiwad meile kirwe, pisut woodi» 
pesu ja wilja kuiwamise tarwis, pärast weel tosina tanu. 
Ja nii me algasime, mina labidaga, ja Mary tegi me koo» 
paelumaja ei millegist ilusaks, tegi woodid samblast ja leh-
tedest — ja asi läks. Püss mul iu oli ja hea kütt olen ma 
ikka olnud. Metsloomi oli tüll, küll, ja jogi andis kalu ka 
niipalju kui tulus!-

Ta oli enda itta palawamaks kõnelenud ja ife selle juu-
res elawalt käsi liigutanud. 

„OH wõõras," tähendas ta nüüd, .mina ei oska teile 
seda rõõmu kirjeldada, mis meie tundsime, kui esimest maist 
nägime maa seest nina wälja pistwat, ühel pühapäewa-
hommikul oli see. Kui me einelaualt üles tõusime — seekord 
olin ma juba laua ja kahe pingi omanik, muidugi oma teh» 
tud — siis läksime käsikäes põllule. Mary nägi maisikõrfi 
kõige esiti, meie olime maisi ritta kuiwanud, ja käega tehtud 
mullahunikutest wahtisiwad wälja helerohelised tõrrelesed 
— ja siis nägime neid päew päewa kõrwal kaswawat — 
ükski ema ei oleks wõinud oma laste peale uhkem olla! 
Kuni esimene lõikufepäew tui, — oli fee aga suur rõõmu» 
päew!" 

Nagu unistades waatas ta ringi; oli näha, kudas ta 
waimus minewikusse tagasi waatas ja seda kõik nüüd jälle 
nagu uueste läbi elas. 

..Oh, kuipalju õnne elas kohe algnfest saadik üheS meiega 
siin orus! Seal oli esimese maisikülwi sekka üke wõõras 
seemnetera eksinud. Kui ta pinnast üleS tõusis — kolm 
wäikest rohelist lehte — ei teadnud me, miS ta wõis olla. 
Aga meie lasksime ta kaswada, mina kaapisin talle mulda 
ilusaste ümber, ja äkitselt hakkaS ta harufi ajama. Sii» 
muidugi teadsime, et see weemelon oli." Ta naeris tasakesi 
oma ette. „Iumala eest, ma usun, poisikene ei unusta iialgi, 
kudas peab puuwilja warastama wõi ujuma — ja weeme-
lomd maitswad iseäranis head. Õitest kaswas kolmteistküm-
mend wäikest meloni, aga ühel õüsel tampis wäsitas tast 
üle ja neli nendest sai hutta. Nüüd tean ma, parem olels 
olnud, tui ühelfa hutta oleksid saanud ja ainult neli järele 
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Suwi. 

Suwi. Palaw. Pilwedeta taewast 
särab õhetades päilene . . . 
Tuult on wähe. Mina puhkan waewast, 
pikku maha heidan peenrale . . . 

Ühelpool mul kullakarwa rukis 
hällid, kohiseb ja kahiseb, 
teiselpool — seal kaswab kartul kükis, 
haljendab ja i lul õilmitseb. 

Rukkist kajab mesilastefumin, 
kes seal hoolsalt tegemas on tööd; 
koplist kostab kuljustegi tümin — 
tean, ruun, seal rahus sina sööd I 

Rutki tagast, põllupinnast kaetud, 
lehwib ninasse mul laudalõhn: 
sõnnik, seal on adral sisse aetud, 
et wõiks rammu saada Põld, mis kõhn. 

M inu kohal, kõrges õhuwallas. 
kuulen lookeste lvõritust; 
kaugemalt, kus kõrge mäekallas, 
kajab kõrwu karjatrall ja lust. 

Orus, kaugel, suure mäe taga, 
wikatite löögil oigab aas, 
kaugel kõrgel, kõrgel, kõrgel aga 
sinab taewawõlw kui selge klaas . . . 

R. Põld. 

Põgenemine ümberpiiratud kindlusest. 

jäänud, sest et weemelon niipalju wilja ei suuda walmis 
küpsetaba. Esimesel septembril oli minu Mary sünnipäew, 
ja salamahti pugesin ma maisi, mis seekord mehest pikem 
oli, ja waatasin melonide järele, sest ma tahtsin temale ju 
midagi kinkida. Tumerohelisena säras kõige paksem wil i 
lehtede all. Ma koputasin temale külje peäle, ei saanud 
aga aru, kas ta ka küllalt küps on wõi ei. Siis wõtsin noa 
appi — ja tõsi, niipea kui jälje sisse lõikasin, ilmus punane, 
mahlane liha." Ta naeris mõminaga oma ette. „Oli fee 
aga rõõm — seekord l Minu Mary nuttis õnne pärast, kui 
talle meloni kätte wiisin — esimese wilja omast maast!" 

Ta oli püsti tõusnud ja seisis Harlanöi ees õtse hiig« 
lasuuruses. 

„Wõib olla, ehk jutustan teile teinekord pikemalt, wõB* 
ras, kudas me kõrbest ajajooksul wiljakandja maa ja mõ
nusa Paiga lõime. Ma kordan, et oma maa peäl seisan/ 
kuhu Jumal mu ise on juhatanud. Selle läwe peal talitas 
mu naine; tema jalgade all muutus iga jalatäis maad õn-
nistatud maaks. Nende kiwide all magab ta ja mina" — 
ta ajas enda sirgeks ja ta näole ilmus ähwardaw ilme — 
„mma kaitsen ta magamist, ja häda sellele, olgu ta ülem wõi 
alam, kes mind mu omalt pinnalt tahab wälja ajada! 
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Wabatahtlikult ma ei lahku, ja kui teie wägiwalda tarwi-
tate, siis on häda mind õpetanud, kudas rahurikkujate ja 
rööwlitega tuleb ümber käia. Minu käsi on kindel ja mu 
püss ei ole weel iial märgist mööda lasknud!" 

Wärin käis Gordon Harlandi südamest läOi, kui wana» 
meest ruttu karjaaedade poole nägi sammuwat. Wabisewa 
kuuwalge käes näis ta keha weel fuurenewat, ja üliinimlist 
kuju omandawat, kuni ta müürinurga taha silmist kadus. 

2. 

Kui Harland pikkamisi elumaja poole tagasi sammus, 
nägi ta rõdul asuniku tütart, ning astus wiisakalt selle 
juure. Neiu oli käewarre rõdu toe iimber pannud ja seisis 
nii, et kuuwalge ta mustjaid juukseid nagu pühapaiste ümb
ritses, aga näo warju jättis: 

„Teile on meie olud wististe wilumata, eks ole?" 
küsis ta. 

„<5im ülewal on imeilus," kinnitas Harland. ^Läks 
wend juba magama?" 

„Bill on wäsinud. Ärge arwake mu wenda lahkusetaks, 
aga ta pole peaaegu nädal õtsa enam magada saanud." 

„<5ed« pole temast märgatagi," arwas Harland. ^Tema 
tegi lassowiskamises lausa imet, ja weel paremine ratsu» 
tab ta!" 

Neiu naeris rõõmsaste. 
„Polegi ime, fee'p ta töö ju ongi." 
Harland oli trepi ülemisele astmele istunud. Afalda-

wait wõttis ka neiu tema kõrwal istet, pani käed rüpes 
kokku ja waatas temale selgil silmil otsa. 

Ta näis midagi iseäralikku ütelda tahtwat, wiiwitas 
aga weel natuke, enne kui küsis: 

„Kas teie ka usute, et isa meie talu teie seltsile peab 
ära mliüma?" Siis, kui Harland kinnitades pead noogu» 
tas, ütles ta elawalt: ^Wabatahtlikult ei sünni see iial! 
Ennem wõite seal selle kaljuhiiglafe maha suruda kui isa 
meelt muuta." 

Ohates waikis ta jälle, küsis aga kohe selle järele jär» 
sult: „Kui kaua wõtab see weel aega, mil oru ette ehita» 
taw sulg walmis faab?" 

„Aasta weel wähemalt, wõib aga ka olla, et kaks kolm 
aastat." 

„Aasta!" Neiu suust kostis ohkamine. ,̂Wõib olla ai» 
nult aasta ja siis —" 

Mõttes wahtis ta pimeduse peidus möödatohifewa jõe 
poole ja selle taga tintmustalt silmapaistwate laawakaljude 
peale. 

^Mõnikord tuleb mulle kohutaw küsimus huultele, mis 
kord ometi kõige selle lõpp saab olema," rääkis ta siis edasi. 
„<5ee org oli ikka meie oma. Sündis wäljas maailmas mis 
tahes, kaubandus, läbikäimine, sõda ja rahu ei puutunud 
meid, sest meie walitsesime ise omal pinnal. Wõib ju olla, 
et maksew seadus teile õiguse annab meid siit ära ajada, 
aga taewa poole kisendamaks ülekohtuks jääb fee ometi, tui 
selle tükikese maapealset paradiisi, mis minu wanemate elu» 
töö läbi selleks saanud, jälle ära häwitate. Ma tunnen 
oma isa, ma armastan teda ja — ja ma kardan tema pä« 
rast. Kuna teie ära häwitate, mis tema waewaga loonud, 
teete teie ta elu wäärtustaks, kaotate ta inimesesoo raama» 
tust — niisugust wägiwallategu ei saa iial rahalise kahju-
tasuga heaks teha!" 

Neiu oli üles tõusnud. 
„Aeg on juba hiline," ütles ta, „fos ei oleks wahest 

sünnis, tui ma teile nüüd teie magamisetoa kätte juhatan?" 
Harland teadis waewalt, mis selle peäle pidi wastama. 

Tema meel oli nii iseäralik . . . Tal oli tunne, nagu oleks 
midagi sellest, mis Emily Dugani hinges elas, tema juure 
eksinud; nagu oleks tõik org ja rõdu, mille peäl lamp põ» 
les, ja maja selle neiu juuresolemist ja tundeid täis. Tera» 
wad mäekonturid muutusid eelwahtideks, mis orurahu ka» 
dedalt walwasid, ja öötuule käes kohifewatest puulatwadest 
kajas nagu lahke sosin; isegi magusa lõhnaga täidetud õhk 
näis temas tulewast häwitajat aimawat ja langes raskeste 
ta kopsudesse. 

See tunne ei lahkunud temast ka, kül ta oma endise 
meeleo'u Cmily toas, mida fee temale ööseks tarwitada 
andnud, jälle kätte sai. Tuba seisis just söögitoa taga ja 
oli lihtsa sisseseadega; temas polnud muud kui kitsas woodi, 
lihtne riidessepanemise kummut ja harilik moskitowõrk woodi 
ümber. Kirjust sitsist eesriide taga rippusid seinal mõned 
kleidid ja nende kõrwalt riiulilt leidis Harland mitmed raa» 
matud, mõned Cooperi rohulagenditujutud, nende kõrwalt 
algebra õperaamatu, rahwalikul keelel kirjutatud teejuhataja 
mitmesugustesse mõtteteadlistesse füstemidesse, moodilehe 
jõulunumri, wäikse kulunud piibli ja sinilillede järele 
lõhnawa raamatukese ^Kunst ilus olla." 

Wäike ruum oli palaw ja tume. Tüki aega oli Gor» 
don Harland woodis ülewal ja kuulatas ärewail meeltel 
ööseseid kohinaid, weiste tumedat ammumist, jõe kohinat ja 
mõne öõlinnu huikamist — see kõik paistis ta meelest eba» 
harilik ja ülemaine olewat, sest et ta kõrwad suurlinna kä» 
raga ja müraga oliwad harjunud. Need kõlad oliwad nagu 
hüüded teisest maailmast, mille olemasolemisest tal siiamaani 
aimugi ei olnud, kuid mis teda nüüd kütkestada tahtis. 

Wiimaks ei suutnud ta siin kitsuses enam püsida. Ta» 
sakesi tõusis ta üles ja awas kuulmatalt föõgituppa wiiwa 
ukse. Selle seina sees seisis aken — fee oli lahti ja niisama 
hetedaste kui kuuwalgus särasiwad tähed tuppa. Nad wai» 
gustasiwad akna all seiswat wana fohwat ja — Emily nägu. 
Neiu pikutas seal täieste riides ja unes poolawatud huul» 
tega, käed risti rinnal, ja magas rahulikult. 

Tasakesi taganes Harland oma tuppa jälle tagasi. Ja 
kui ta nüüd uueste woodisse heitis, jäi ta ta kohe magama. 

Alles weistekarja ammumine äratas ta jälle. Woodis 
istukile tõustes paistis hele päike temale silma. 

Söögitoas polnud kedagi; eine oli juba ära koristatud; 
ainult tema jaoks oli taldrek weel seal — suitsu» 
liha, pool külma kana, nende kõrwal kohwi, piim, wõi 
ja mesi; isegi kimbuke elawaid lillesid ei puudunud. Need 
oliwad nählawaste hommikul nopitud. 

Otsides astus Harland rõdu peäle. Sedasama kollast 
tolmupilwe, mida ta eelmisel päewal laawakaljude tipult 
näinud, nägi ta nüüdki, wähemalt penikoorem kaugel orus. 
Ehk küll pühapäew oli, kihutasiwad seal ratsamehed edasi» 
tagasi, et weel mitte märgitud aastaseid wasikaid tulise 
rauaga ja noga ära märkida. 

Üle õue tulles lähenes Emily rõdule. Juba eemalt te-
retas ta Gordoni lahke käewiskamifega. Pahema käe otsas 
oli tal ümargune torwikene, wististe praegu kokku korjatud 
wärskeid mune täis. Kui ta läbi päiksepaiste lähenes, us
tus Gordon ei iialgi enne nii armast ja ilusat neiut näi-
nud olewat. Kena, roosiline, läbi ju läbi terwe, lapselik, 
kuid ometi eluküpsem ja targem kui aastad lubasiwad, kas-
tewärske ilu weel ülendatud hoolitsewa emalikkuse läbi, mis 
ta terwest olemisest wälja woogas. 

Kui Harland teda nii enese poole nägi tulewat, uskus 
ta minewikusse näha wõiwat, kudas tema asemel ta ema, 
seekord alles niisama noor ja ilus, oma mehe kõrwal tõo-
tatud maa poole sammus. 

Ja tal oli, nagu läheksiwad ta silmad uduseks, nagu 
ei oleks päike enam endise säraga säranud. Ta pilt uitas 
neiu ema kalmukünkale. See oli omale oma mehe seltsis 
ise oma wäikse maailma loonud, aga suur maailm oli 
nende järel siia tulnud, ja tema ei jõudnnd mitte enam 
seal hingata, kus ta siiamaani elanud ja nii õnnis-
tuferikkalt töötanud — ühel päewal pidiwad weewood siin 
orurahus kõrgele tõusma ja sealt kõik ära pühkima, mis 
seal oli, ka selle haua sealt. Pääsemist siin ei olnud. Aga 
Harlandi moodne seisukoht leidis, et fee ka ülekohus pol-
nud. üksik peab üleüldsuse huwidele alla heitma — see on 
kõik. Aga tema aruldaselt rahutu süda kuulutas 

temale ette, et need järsud kaljud, mis täna weel toredat 
pilti ümbritfewad, ka kurbmängu tunnistajad saawad olema. 

Kohe pärast einewõtmist läks noor inshener jälle teele, 
ja Emily saatis teda wälise aiani. Siis, kui Gordon juba 
sadulas oli ja neiule weel kord kätt andis, käis ta muidu 
tõsisest näost nokkiw naeratus üle. 
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„WelI," tähendas ta, ^ma soowiksin küll, teie lubaksite 
mind siia sagedamine tulla." 

Neiu noogutas lahkeste pead. 
^Aga muidugi, nagu isa juba ütles. Igaüks peab oma 

kohust täitma. Teie töötate meie wastu, aga sellegipärast 
wõime sõbrad olla. Wõib olla," jätkas ta kogeledes, „eh! on 
teid Jumal meie juure saatnud. Isale näis eila õhtul teie 
selts meeldiwat. Oh, kui temale ometi selgeks suudetaks 
teha, et keegi ülewõimu wastu ei suuda wõidelda. Nüüd 
aga kardan ma — kardan ma —" 

Ta ei rääkinud edasi, waid lehwitas lahkumiseks kätt, 
pööras ümber ja sammus tagasi. Alles tüki maa tagant 
waatas ta weel kord tagasi. Kui ta Gordoni weel sellesama 
koha peal nägi, lehwitas ta taskurätikut. 

„Ifal on hea meel, kui jälle tulete," hüüdis ta. „Nii 
siis jällenägemiseni!" 

„Peatse jällenägemiseni I" hüüdis Gordon. Ta nägu 
säras rõõmu pärast. 

Juba lähines Gordon lodu sõites orutammiehituste 
juure wiimate laiale maanteele, kui ta tööliste laagri poolt 
üht ratsanikku nägi oma poole tulewat, ratsanikku, kelles ta 
warsti noore Dugani ära tundis. Nagu tohe selgus, oli 
Vill, nagu iga pühapäew, posti toomas käinud. 

Juba tükk maad eemal lehwitas asunilupoeg tulijale 
saadud kirja wastu. 

„Teatus isa adwokadilt I Kes teab, ehk on teie selts 
järele annud," naeris ta, hobust Gordoni kõrwal peatades. 

Ärewalt naeratades tegi inshener tõrjuwa liigutuse. 
„Otsus teie wäikse oru üle on juba ammu langenud ja 

seda ei muuda keegi. Sinna ehitatakse meie peaweereserwuar. 
Nii kahju kui mul ka on teie isa elutööd ära häwitada, kuid 
niisugune sentimentalne meeleolu ei wõi ega tohi nii tähtsa 
kulturitöö teostamist ometi mitte takistada." 

„Nn on fee siis kõikumata kindel, et meie asjad kimpu 
peame köitma ja siit lahkuma?" küsis Bill tumedaste. 

„€>effe juures pole enam midagi muuta," toonitas Har« 
land ja pani teisele käe sõbralikult õla peäle. „K«i teie oma 
isale tõsiselt head soowite, siis andke talle nõu sellega lep> 
pida, mida wõimata on muuta. Muud ei jää tal ju ülegi." 

Vill kehitas õlgu. 
„Mina ei tunne inimest, kes isa meelt suudaks muuta," 

tähendas ta siis mahalöödult. „Ema oleks seda wõinud, 
aga tema on juba ammu surnud — \a kui isa oma talust 
peab lahkuma, siis on fee ka tema surm. See on hirmus 
temale ja meile. Aga ärge pahaks pange," katkestas ta äkit
selt juttu, „lu\b minul on isaga karwapealt üks arwamine. 
Ainult et ma noorem olen ja aru saan, et siin maailmas 
wõimus õigusest üle käib. Kuid sellegipärast jääb teie oru» 
pais kuritööks meie, Duganide, wastu." 

Kerge käepigistuse järele kihutas ta minema ja peatas 
warsti talu ees. 

Kergendatud rinnast ohates astus ta kööki, kus ta õe 
usinaste ametis leidis olewat. Ta wõttis istet, wõttis laiade 
äärtega wiltkübara peast ja pühkis käeseljaga otsaesiselt higi. 

„Nägin isa sulustega üsna ülewal. Ei saa aru, mis 
rutt tal äkitselt taga on. Waremalt andis inimestele ja 
loomadele pühapäewani puhkust, mis nad ära teeninud," 

Õde ei wastanud selle peäle midagi. Tükk aega talitas 
ta pliida ääres, siis küsis ta: 

„Said sa teel mister Harlandiga kokku?" 
,Uue infheneriga?" küsis wend wastu. „Iah, meie 

rääkisime mõne sõna. Näib õige kena mees olewat. Ajasid 
sina temaga eila õhtul juttu?" 

Tal ei jäänud kerge punastus Emily näol nägemata, 
kuigi see pliida ääres õige südiste töötas. 

„%a meeldis wististe isale, sest nad ajasiwad hulga 
aega juttu." tähendas neiu ilma üles waatamata. 

„Seda parem." Bill kehitas õlgu. „Olgu aeg lühike 
wõi pikk, isa peab asjade uue olukorraga ometi leppima 
— ei aita l Pealegi tõin ma isale kirja. Adwokadilt. Soo
wiksin, et ta seda juba oleks lugenud, sest kui mõni niisu» 
gune tuleb, on meil alati kaheksa päewa wihmasadu." 

Uut laadi weealune paat ja põhjamiwid. 
Mõne aasta eest seadis tuntud Amerika ülesleidja Lake uue 

weealufe paadi plaani kokku. Tema plaani järele on weealune paat 
nõnda ehitatud, et ta mitte ainult weepinnal ja wee all sõita ei 
wõi, waid ka iseäraliste rataste abil mööda merepõhja edasi liikuda 
wõib, nagu automobil kuiwal maal. Iseäraliste abinõude waral 
wõiwat see paat weealuste paatide kinnipüüdmiseks merele seatud 
traatwõrkude alt läbi pugeda ja põhjamiinide wahel üsna häda» 
ohuta loowida. Lõpuks wõiwat paadist wee all weel tuuker wälja 
astuda ja wajaduse korral miini just waenlase laewa alla seada. 

Meie pilt siin (Amerika pildilehest wõetud) kujutab üht 
niisugust Veealust paati põhjamiinide wahel. 

Kõneldakse, et sakslastel paar sedalaadi sõiduriista walmis 
olewat, aga kui palju selles tõtt on, ei tea muidugi. 

^Wahest teatab adwokat midagi head," tähendas 
Emily wiiwitades. 

„Selle peäle pole mõteldagi. Uus inshener ütles mulle 
selgeste, et meie päewad siin ülewal loetud on. Meie peame 
isa meele muutma, Emily; sest mis saab küll muidu?" 

Ta oli waheajal kaasatoodud kirja taskust wälja wõi» 
nud ja andis selle nüüd õe kätte. 

„Kõige parem on, kui sina temale selle kätte annad, 
sest sind hoiab ta kõige enam." Siis ohkas ta. „Km ometi 
ema weel elaks!" ütles ta rõhutult. ^Tema oleks isa meele 
wististe ümber muutnud I" 

„Wahest aitab ta meid weel nüüdki," ütles Emily pu-
halikult ja wõttis wenna käest kinni. „Nagu isa, nii ei saa 
minagi tundest lahti, nagu wiibiks ema weel itka meie juu-
res ja meie ei saa teda ainult näha." 

Tüki aega walitses waikus, siis kajas wäljast kabja
plagin. Ruttu pööras Bill elutoa ukse poole. 

„<3ina, mina kaon ära, kuni isa kirja on läbi lugenud," 
ütles ta. „Anna sina temale kiri kätte, mina ei taha hea> 
meelega Pikserauaks olla." (Järgneb.) 
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Isa ja poeg. 
Hispania kirjan. W. V l a s c o « I b a n e z i järele»Im. 

Pasquale Caldere hurtsiku juure jooksti igast küljest 
kokku. Talumehed astusid üle läwe suures ärewuses, mis 
hirma ja kaastundmusega segatud. 

,,Noh, kudas poisiga lugu on? Weidi parem? Kudas 
ta öö mööda saatis?" 

Wana Pasquale wõttis naisest ja lähematest ning kau-
gematest sugulastest ümbritsetud nurkas rahulolemisega naad» 
rite kaastundmuse°awaldust wastu. 

»Iah, täna nagu oleks weidi parem." 
Ja tõeste ei olnud haige juba kahel päewal tõbehoogude 

all, mis terwe maja pahurpidi olid pööranud, kannatanud. 
Seda kuuldes pistsid harilikult waikiwad põllumehed, Cal« 
dere perekonna sõbrad, ja naisterahwad sisemise hirmuwäri-
naga pea utse wahelt sisse ja küsisid aralt: 

„Noh, poiss, kudas terwisega lugu on? Kudas tunned 
enese olewat? Parema, — mis? Noh, katsu aga mee"! 
ol la. . ." 

Toas wiibis wana Pasquale ainuke poeg — noor Paš» 
quale, kes pilguga, mis wähemaidki tundeid ei awaldanud, 
toa kõige pimedamasse nurka wahtis. 

Silmi wäristades ja otsaesist kortsutades hullus isatas 
õue mööda ringi wõi käis harjumuse sunnil wahetewahel 
ka wälja peale. See ei olnud aga mitte enam harilik Paš-
quale Caldere, kes sammugi ei suutnud astuda, ilma et ta 
wärskeltküntud wao seest nähtawale tulnud umbrohtu ei 
oleks kitkunud. 

Jah, ennem ei olnud see nii . . . Mis tähendab talle 
nüüd fee maa, mille ta oma palehigi ja kätejõuga wiljakaks 
oli teinud! Kui poeg terwe oli, oli ka maa kallis, aga 
nüüd . . . 

Tal oli üksainus poeg, weidi hilisest abielust sündinud, 
— terwe, wäsimata, tusane ja waikija nagu isagi, sõna to» 
sises mõttes saha ja akte sõjamees, kes oma rasket tööd ar» 
mastuscga, puiklemata ja sunduseta, tegi. Oli tarwis, kar» 
gas ta esimesena tähte-walgel asemelt üles ja jooksis wälja 
peale, et emakese»maa iha täita, kes omakorda teda ja terwet 
perekonda jootis ja söötis . . . Teist niisugust töömeest ei 
olnud küll terwes külas leida . . . 

Isa ei olnud talle kunagi otsa naeratanud. See oli isa, 
kes wanast, ammu-läinud ajast pärit, — hirmus ja halasta» 
mata walitseja, kes töölt tulles üksinda, kõigist eemal, toitu 
wõttis. Teda ümardas naine ise, kes iga mehe soowi aima» 
tes tuba mööda ringi laskis. 

Kuid selle karmi ja halastamata katte all peitus tõsine, 
sügaw "ja kindel isa»armastus poja wastu, kes ju kõigest 
sellest, mis ta ilma peäl loonud, kõige wäärtuslisem oli. Ja 
miks ei pidanud teda ka mitte armastama! Nii sagedaste 
mõtles ta iseeneses: annaks Jumal, et niisuguseid tublist 
poissa ilnias rohkem oleks! Ta ei joonud ega suitsetanud, 
ja hoidis ennast kakelustest eemale. Iaanipäewaks pidi ta 
enese naabri-peremehe tütrega kihlama — armsa plikakesega, 
kes muidugi ka omajagu warandust ja kariloomi kaasa toob, 
ja kari oli naabril hea, seda pidi ka kõige kadedam inimene 
tõendama! 

Näis, nagu naerataks kõik perekonnale wastu, kel ka 
täieline õigus oli õnne ja rahu peale, sest et seal wäsimata 
wara hommikust hilja õhtuni tööd tehti. Tihtilugu kujutas 
wana Pasquale enesele heas tujus ette, mis mõne aasta 
pärast saab olema . . . Siis on ta juba wana ning jõuetu, 
ja majapidamise juhtimise on ta terwelt poja kätte usalda» 
nud, kes juba ammustaega naisemees ja mitme lapse i sa . . . 
Seal nad on, need lapsed, — seal nad sahkerdawad saha 
ette rakendatud warsa ümber . . . Kisa, kära, naer, — aga 
kõik see waikid jalamaid, kui lastekarja pilk lumiwalge wana 
isa peäle langeb, kes peaaegu alati waikid, ja kes hommi» 
kust õhtuni urtsiku ukse ees istub ja kõiki hoolega tähele 
paneb. £>ee on wali wanamees! 

Issand Jumal'. Kui ruttu kõik ära aurab l Kuhu nüüd 
need lootused ja unistused lõik kadusid? Elati waikselt, ra> 
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hulitult, ei wihatud neid ega wihanub ka nemad tedagi, — 
ja seal langes korraga õnnetus kaela . . . 

See juhtus ühel laupäewal, kui noor Pasquale pära» 
jaste pruudi juurest kodu oli tulemas. Oli lesk»öo, ja noor
mees ei märganudki, et teeäärsest kraawist koer tema poole 
jooksis. . . Wiimaks juhtus ta teda nägema, ja ta haaras 
kiwi pihku. Selsamal silmapilgul kargas aga koer tema tal» 
lale ja hammustas teda walusaste õlast. 

Ema, kes poja kojutulekut oli oodanud, karjatas ehma-
tufe pärast, kui ta sinakat poolrõngast silmas, mis koera 
hambad Pasquale õlale jätnud. Poeg aga naeris... Talle 
tuli ema kohkumine nii kentsakas ette. 

„Nol), mis fa nüüd, ema, — ega see mul esimene lord 
ei ole? Mis weel!" 

Muidugi, ega koer teda esimest korda ei hammustanud. 
Peaaegu terwe keha oli tal ju igasuguseid armist ja jälgi 
täis . . . 

Wana Caldere ei awaldanud wähematki ärewust ja üt> 
les hariliku häälega, et poiss homme loomaarsti juure peab 
minema, kes tuuma rauaga haawa põletab. See kostis 
nagu käsk, ja majas wõttis jällegi endine waikus maad. 

Noormees kannatas haawa põletamise mehifalt wälja, 
nagu seda temalt ka oodata wõis. Loomaarst kirjutas min-
gisugust salwi ja käskis nelja päewa jooksul täitsa tegewu
seta paigal olla. Kuid kas noor Pasquale niisugune mees 
oli et ta terwe töö wanamehe õlale pidi weeretama ? . . Koit 
läks hästi, ja kui noormees järgmisel laupäewal pruudi 
juure wõersile läks, wastas ta naeratades tõigi pärimiste 
peale terwise üle: 

„Wõi mis minul wiga? Annaks aga Jumal, et teie käsi 
niisama hästi käiks, tui minul l" 

Noored jäeti rahule ja seati nad kahekesi kööki nurka 
nokkapidi kokku, — midagi lubamatat nende poolt ju karta 
ei olnud, see oli kõigile teada. 

Nii läks umbes kuu aega mööda. Kõik unustasid, ai» 
nult ema ei unustanud jultunud koera hammustust. Kõige 
aja pani ta kahetsewa pilguga poega tähele ja uuris hir> 
muga ta nägu . . . J a . . . Oh õnnetust/ Eit ei otnuö ek> 
sinud . . . Jumala wiha oli nähtawaste nende peale lan» 
genud . . . 

Ühel hommikul ei suutnud noor Pasquale enam sängist 
ülestõusta. Ema upitas ta üles ja aitas teda suure, kahe» 
poolega sängi peäle, mis magamifetoast suurema osa enese 
alla wõttis .. . Noorelmehel oli palawik, ja ta kaebas ägeda 
walu iile koerast hammustatud kohas. Ta wärises terwest 
kehast, hambad lõgisesid tal suus, ja silmawalged muutusid 
kollakaks. Haiget sõitis waatama ringkonna kõige noorem 
arst — don Hofe. Haiget näheS raputas ta tõsiselt oma 
halli pead ja sõnas weel tõsisemalt: 

„2ugu on täbar . . . Hooletusesse olete jätnud . . ." 
Ta tunnistas, et ta oma rawitsemist tagajärgede eest 

ei wõi wastutada, ja soowitas haiget wiibimata naabrilinna 
wiia, kus arstid eht haigusest jagu suudawad saada. 

Wana Pasquale rakendas hobuse ette ja wiis poja 
linna. Noormees naeratas kõige aja ja kinnitas, et ta enam 
wähematki walu ei tundwat. Tagasi sõites oli wanamehe 
nägu märksa rahulikum: pealtnäha õige asjatundja arst oli 
talle kinnitanud, et mingit hädaohtu karta ei ole, kuigi ta 
sinna juure lisas, et haigust asjata niikaugele on lastud 
minna. 

Terwe nädal õtsa käisid isa ja poeg iga päew linnas 
arsti juures sidumisel. Seal aga ei suutnud haige ühel hom» 
mitul enam paigastki liikuda. Hambad lõgisesid tal suus, ja 
ta karjus nii suure walu käes, et tal waht suunurkadesse ilmus. 
Päraniaetud silmadest jooksid pisarad, — suured nagu, wii» 
namarjakobarad. Hirmsa walu käes wifkles ta sängi peäl, 
ema haaras tal kaela ümbert kinni ja oigas hirmu ning 
walu pärast, wanamees hoidis waikides poja käsi oma tuge» 
wate sõrmede wahel ja sundis teda sellega paigale jääma.. . 

„Minu pojuke . . . minu pojuke . . ." nuutsus ema. 
Aga poeg ei tundnud teda enam õieti äragi. Ja ka ta 

isa ei tundnud enam poega ära. Talle näis nagu oletS 
poeg koguni teistsuguseks muutunud olewat. Temast näis. 
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Isamaa eest. 
Läbi pori, paksu wõsa 
laewad real sõjamehed . . . 
öö, ju lumes warjuloori, 
tõstab oma musti käsa. 

Wäsimatalt, nagu hirwed 
wakka, laewad waprad wennad 
Horitfondil juba jookswad 
helgiheitja walged wirwed. 

Kuuldub sõja kõue»kõma, 
puna»leegid õhku lõikwad. 
püsimatalt laewad mehed — 
isamaa ceft ohwerdama . . . 

Tegewas fsjawäes. 
Edw. J—feldt. 

Peäle lahingut. 
Kesk sUgise»surmas raagunud puid 
ja spi»raalis langewaid koltunud lehti, 
ma laman ja silmlen neid waikinud suid, 
keda õitswale elule ükskõikseks tehti. 

M u ümber on hääli, mis meelest ei läe 
ja kuulist otsades wingumas t i h t i . . . 
Kuid elawad hinge ei kuule, ei näe 
ja nõnda ei tea nende lähemat sihti. 

Ahl — toomingalt oksale pisardaw»märg 
mu rinnale langes, — tabatud kuulist. 
Ni i — sarnane on siis wiimane pärg 
ja tuules on kaebeid kallima huulist. — 

Kesk sügise»surmas raagunuid puid 
ja langenuid, koltunuid, tõduwaid lehti, 
on palju, on palju, on palju weel muid, 
teda kallina emale kaotsi tehti. 

Edw. J—feldt. 
Teg«w«« sõjawäes. Sakfa soldatite titeteatri nukud. Üks kujutab inglast, teine kasakat. 

ainult endine kest järele jäänud olewat, millesse nUüd pvö> 
räme, kohutaw waim oli asunud. 

Märatsufehoole järgnes täieline rahulikkus, mis aga 
wanaeite enam kohutas, tui kisa ja krambid. 

Kööki olid kõik ümberkaudsed naisterahwad kogunud, 
kes wahetpidamata haigest kõnelesid ja kõigest südamest linna 
arsti kirusid, kes nooremehe ^ärateinud" oli. . . Mõrtsukas, 
rööwel! Niikaua, kui tema ennast wahele polnud seganud, 
oli ju kõtt hästi läinud ja terweksfaamine peaaegu kindel 
olnud. Mõrtsukas l Ei tea, kudas walitsus ometi sarnaseid 
inimesi wõis kannatada! Ja üleüldse oli lollus arsti poole 
pöörata, sest et need peale kahju kunagi mingit kasu pole 
toonud. Kõige parem on ikkagi wanarahwa abinõust ja 
rohtusi tarwitada, sest et need aastasadade jooksul ära on 
proowitud . . . Endised inimesed elasid kauem, kui meieaja 
inimesed, ja teadsid ka rohkem, kui need . . . 

Keegi meesterahwas läks nõiamoori järele, kes koerte ja 
nõelusside hammustusi rawitses. Üks naabrinaine tõi wana, 
pimeda kitse kaasa, kes sellega haigusi parandas, et ta oma 
ilase keelega haigeid kohti lakkus. 

Kõik waatlesid hirmuga ja haiglase kaastundmusega hai-
get, — nad nägid, kudas ta terwete tundide kaupa täitsa 
liikumata, waikides ja tardunud pilguga tühjusesse põrnit» 
ses. Ka pruut tuli teda waatama, — äranutetud, maha° 
rõhutud ja armetu. Ta astus haige woodi juure, julges 
esimest korga terwe nende tutwuse«aja jooksul tema kätt 

pihku wõtta ja läks sealsamas oma liigjulguse pärast näost 
üleni punaseks. ^ o 

„Noh, mis on . . . ? Kudas lugu on . . . ? Pasquale, 
minu kallis, kudas on lugu sinuga?. . . " 

Ja tema, kes alles hiljuti neiut nii õrnalt oli armasta
nud, põikles kõrwale tema kallistuse eest, ei tahtnud talle 
otsa waadatagi ja oli walmis maa alla wajuma. — nagu 
oleks tal iseenese pärast häbi olnud, nagu oleks ta selles 
iseenese süüdlase tundnud olewat. . . 

Ema hakkas nutma: Y 
„Püha Taewane Isa! Tema waesekese elupüewad on 

küll wist juba loetud . . . Kui ometi teada oleks, missugune 
koer teda hammustas. SiiS oleks märksa kergem, — siis 
oleks päästmiseks lootust. Wanad inimesed tõendawad: waja 
ainult sel koeral keel suust wälja lõigata, peeneks raiuda, 
salwiks teha ja peale määrida. Ja wanad inimesed juba ei 
eksi! . . ." 

Näis, nagu oleks Jumal küla peale lõpulikult wihaseks 
saanud. Marutõbised koerad hammustasidl.ka' teisi inimesi. 
Wiimaks jäi raskeks, õtse wõimataks wahet teha haigete ja 
terwete wahel. Majadesse kinnipandud lapsed wahtisid kur» 
wait ja hirmunult piirita, eluta wäljadele.KNaisterahwad 
käisid ainult kõrwalist jalgradasi mööda, ikka hulgakaupa 
loos, ja wahtisid kartlikult ümber. Igalpool wahtisid kõrk-
jäte seest neile hirmsad koerte lõuad wastu, — nii pinewile 
oli nende ettekujutus aetud . . . Meesterahwad silmitsesid 
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Daniel Pehter, 
Moiseia lsist. 

Tegewas sõjawäe*. 

Gustaw Pehter, 
Moisekatftst. 

tegewas sõjawäes. 

Jaan Friedmann, 
Hagerist. Haawatud. 
Tegewas sõjawäes. 

Herbert Reimann, 
Valtiskist. 
Siberi kütt. 

Iu l ius Piibemann, 
Kolga.Kõnnust. 

Tegewas sõjawäes. 

Alekf. Kruustaw, 
Tegewas sõjawäes. 

Jakob Tammik, 
Wiru.Noelast. 

Kodus parandusel. 

K. Mänd, 
Koaula w. 

Sõja algusest sõjawäljal. 

Anton Kink, 
Udewalt. 

Tegewas sõjawäes. 

Aleks. Tammik, 
Wiru-Noclast. Haawal. 
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kaheldes ja umbusklikult endi koeri, kes ometi niipalju aas» 
tald neid truuilt ja õiglaselt teeninud, — ja kohkusid nende 
kurwameelse wälimuse üle. 

<,Koeradl Koerad!" kuuldusid hommikust õhtuni talu-
õuede peält karjatused. Koerad hullusid terwete karjadena 
ringi, — näljased, päraniaetud lõugadega, sasis karwaga ja 
metsikult keerlewate silmadega. Wahetewahel näis terwe 
kiila wälja surnud olewat. Tühjad olid wäljad ja tänawad. 
Inimesed olid endid majadesse peitnud. Ainult wahetewa-
hel rikkus seda hirmsat waikust kord siin, kord seal mõni 
koera pihta antud pauk. Öö tuletul mähkis läbipaistmata 
pimedus terwe küla enese alla. Näis, nagu oleks öö oma 
laia liiwaga terwe oru, päiksepaistel nii särawa, lõbusa ja 
ilusa enese alla matnud. Üksainus punane täpike — wai» 
gusepusakene — wärises selles pimeduses. See paistis Cal» 
dere majakesest, kus naisterahwad lambi ümber istudes 
ohkasid ja mürisesid haige iga karjatuse juures, iga hamba-
kirina wõi krambiwaputuse juures. 

Haige äratas kõigis kirjeldamata hirmu, ainult ema ei 
taganenud tema juurest endistwiisi mitte sammuwäärtki. 
Missuguseks oli poiss muutunud! Koguni teistsuguseks ini° 
mesets . . . Aukudest wäljawoolata ähwardawate silmadega, 
sinaka näoga, ripnewa keelega, alati wahutawa suuga, — 
jah, nagu metsloom paistis ta^wälja, ja mitte miski asi ei 
tuletanud tema juures enam endist tasast ja heasüdamlist 
Pasqualet meelde. Lämbunud häälega kutsus ta surma 
appi, peksis peaga seina wastu, püüdis ennast ära lammas-
tada, — nii ärakurnatud oli ta oma alalisest piinast. Kuid 
siiski oli fee ju tema poeg, liha tema lihast, weri tema werest 
— ja wanaeit ei kartnud teda nii nagu teised. Äramoonu» 
tatud, sinine nägu jäi palju rahulikumaks, nii pea kui ta 
ema pisaratest märja, kuiwetanud näo külge puutus. 

„Ema . . . ema . . ." sosistas haige harwadel waimu» 
selguse silmapilkudel. 

Wanaeidel ei olnud põhjust poega karta: see juba teda 
ei hammusta! I i a l ei hammusta teda! Ja nagu oma 
hirmsat werejänu waigistada soowides asus ta oma enese 
käte kallale ja rebis sealt hammastega weriseid lihatükka 
wälja . . . 

„Minu poeg . . . minu pojuke . . ." oigas ema mee» 
leheitlikult nuuksudes. 

Ta pühkis surija huultelt wahtu ja tõmmas sellesama 
rätikuga enesel üle silmade, ilma et ta lülgehatkamist olels 
kartnud. 

Wana Caldere oli sügawasse mõttesse wajunud ja ei 
teinud poja ähwardawatest ning kohutawatest silmadest wäl° 
jagi. Haige ei kuulnud enam isa sõna, ja ainult ema suu» 
tis weel ta üle kudagiwiist walitseda. Wanaeit ei hoolinud 
poja ähwardustest ja hoidis teda wägiwaldselt sängis pai> 
gal, sel ajal, kui ta edasi kippus, ilma et ta isegi oleks tead-
nud — kuhu. 

Hirmsale karjumisele ei järgnenud enam, nagu ware-
mait, ajutised waikusehood. Nüüd kestis kisa peaaegu ühte» 
joodu, ja, inimesenägu ning inimesetundeid kaotades, karjus 
sa wiskles, nagu metsloom, kitkus enesel juukseid peast ja 
lõhkus ning peksis kõike, mis kätte sattus. 

Wana arst ei käinud enam haige terwise üle järel pa
rimas. Ja mistarwiski? Selge oli, missugune ots õnnetut 
ootas . . . Kõik on lõpetatud . . . Naisterahwad nuuksu-
sid lootuseta ja said aru, et surm möödapääsemata on. Nad 
palusid ainult Jumalat, et wiimsed päewad, — wõib olla, 
tunnid, — mitte nii piinarikkad ei oleks. 

Aegamisi jäi Caldere maja tühjaks. Noore Pasquale 
lähedasest otsast ja raskest seisukorrast kuuldes kartsid naab-
rid tema ligi tulla ning peatasid hädaohuta kauguses, aga 
ka seejuures paistis nende silmist lausa hirm . . . Noa ja 
kuuli eest wõib ennast ikkagi weel hoida, — aga mida sa siin 
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ära teed? . . Kes teda teab! Praegu on haige nagu ra
hulik, seal aga kargab ta üles ja hammustab, ja siis on 
inimene — kadunud! E i ole mingit nõiarohtu ega mingi» 
suguseid lausumiselõnu marutõbe wastu olemas, mis im* 
mese n i i oma wõimu alla wõtab, et ta wiskleb ja Winger-
dab, nagu labidaga poolekslöödud sisalik . . . 

Noor Pasquale ei tundnud enam oma ema ära. Wüm» 
sel waimuselguse silmapilgul oli ta ema õrnalt ja lahkelt 
enesest eemale tõuganud, — ja eit oli sunnitud ära minema. 
Haige ei tahtnud oma ema näha. T a kartis, et ta talle 
mõistuseta olekus haiget wõib teda . . . 

Ja naised wedasid eide wägiwaldselt haigetoast wäl ja 
ning panid ta kööki nurka istuma. 

Wana Pasquale Caldere tegi wiimse jõupingutuse ja 
sidus surija poja woodi külge kinni. Tema tihedad kulmud 
wärisesid ja silmad olid ta l pisaraid täis, kui ta sõlmetege-
miso lõpetas ja poega liikumata nägi lamawat sellesama 
woodi peäl, mille peal ta ilmale tulnud. Isale näis, et ta ise, 
omaenese kätega pojale haua kaewanud ja tema maha mat-
nud o l i . Noormees pani meeleheitlikult wastu, wingerdas, 
nagu uss, isa wägewate käte wahel, ja wiimane pidi roh» 
keste waewa nägema, enne kui ta haigest jagu sai, kellele 
märatsus mõnel minut i l kolmekordse jõu andis. 

Näe nüüd, milleks ta ni ipal ju aastaid ol i elanud ja 
waewa nä inud! Halastaja Jumal , mispärast siis mitte kohe 
poisi piina lõpetada? Päästmiseks pole ometi ju wähe-
matki lootust! 

Enam ei suutnud ta poja meeleheitlist karjumist kuulata, 
— ta pani magamisetoa ukse kinni. Seal aga näis talle, 
nagu oleks terwe maja seda kisa täis . . . See kostis igalt-
poolt ja kajas wastu ema ning kustuwa lambi ümber ko° 
gunud naabrinaiste nuuksumisest . . . 

Caldere põrutas ja laga: 

„Tafa, naised!" 
Aga esimest korda paljude aastate kohta ei hoolinud 

keegi tema käsust. 
Ta tormas wälja. 
Öö oli kätte jõudmas. Ealdere pilk langes kitsa, kuldse 

wiiru peale silmapiiril, kus päew hinge heitmas oli. Tema 
pea kohal sirasid juba tähed . . . 

Seal tundis ta korraga kõike elu tühjust ja asjatust . . . 
Mis teatakse seal tema enese, tema naise ja lapse kannatus-
test, — seal, kus tähed wilguwad? Mis hooliwad tähed 
tema waludest ja piinadest? 

Jällegi kuulis ta haige meeleheitlikku kisa: nähtawaate 
oli kusagil aken lahti . . . Tema hinges pääsis wallale hoo-
litalt warjatud, läinud aegade isa-õrnus. Meelde tulid tal 
aastad, kus ta niipalju uneta ööd pisitillukese lapse peaotsis 
mööda oli saatnud. Poisijõmpsikas oli tihtilugu haige olnud, 
nagu temaealised lapsed kunagi . . . Ja nüüd wiskleb ning 
oigab pojuke jällegi, — aga enam enam ei ole wähematki 
lootust selleks, et fee wiftlemine ja oigamine kord lõpeb. 
Seda wõib ainult surm lõpetada. . . 

Ealdere tõmmas kohkunult üle otsaesise, nagu mõnda 
kiusakat ja hirmsat mõtet eemale tõrjuda tahtes. 

Mispärast siis mitte? Sest siis tuleb ju lõpp asjata ja 
wäljakannatamata piinadele I 

Ta astus majasse ja tuli sealt kohe wälja, wana kahe-
rauaga püss käes. Ta jooksis õhuakna juure ja pistis sealt 
püssi sisse. Ta kuulis jällegi hammaste kiristamist, kisa, oi-
geid, — kuulis seda kõike õige lähedalt, nagu oleks ta haige 
kõrwas wiibinud. Pimedusega harjudes nägi ta toa taga-
küljes woodi peal walu käes wingerdawat teha. 

Pasquale Caldere, kes peaaegu kinniste silmadega lindu 
lennu peält maha wõis lasta, kahtles oma käeosawuse juu-
res. Ta wärises ja surus enese wastu seina . . . 
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Aga ei, aeg oli käes! Ta tõstis pisaratega täidetud 
silmad üles taewa poole, ja fee näis talle must, täitsa meest, 
ilma ainukese täheta, olewat . . . 

„Issand Jumal, ainult selleks, et teda piinast päästa, 
ainult selleks 1 Anna mulle andeks, Issand. . .* 

Wahetpidamata neid sõnu sosistades surus ta püssi õla 
wastu, puudutas wärisewa sõrmega kukke, — ja kõlas kahe» 
kordne pauk . . . 

Pilllitelel! eesti meeste elult WlMillllll. 
(Erakirjast) 

Juba täna teist päewa on natuke rahu, kuulid ei kiunu, 
püssid ei paugu, shrapnellid ei lõhke meie peade kohal, ainult 
õige harwa trahatab mõni suurtükk, see on aga kaugel meist, 
kaugel, sinawa metsa taga. Metsa taga, mille ladwalt mõ« 
ned teras«tuwikesed üles tõusewad, õige kõrgel meie peade 
kohal ennast näitawad, siis aga jälle sinawasse kaugusesse 
kaowad. — See natuke ei keela mind sugugi Sulle kirjuta» 
mast, Robert. Sa ei tohi aga mitte nuriseda, et kiri wäe» 
waline on, tead ju, et saapafääre peal, türklase moodi tule 
juures maas istudes, Sulle kirjutan, nagu alati, sest ma olen 
kindel, et Sa mind mõistad. Sa mõistad mind ta siis, lui 
ma Sulle kirjas midagi ütelda ei saa, sa loed ridade wahelt 
itta õigust. Kuule siis, mis ma sulle kirjutan: — 

Ella oliwad meil külalised, Eesti ulanid meie naabri-
polgust, 6 meest. Meie wõisime nad külalistena wastu ja 
wõõrustnsime neid jõudumööda, nagu külalisi kunagi. — Sa 
tahad muidugi teada, kudas me neid wõõrustnsime ja mil» 
lega? Oota, ma tahan kõik seletadaJ 

Jaan leidis mõisa Sueft iihe fuure neljapättgelife plekist 
piimanõu. Selle tassisime jalapealt tulele, meie „Asjatund< 
jaga" ostsime mõisa kupja käest 50 kopiku eest terwe pardi» 
poja. Jüri tõi hobuse peakoti täie kartuleid, (Ernst (Peawc. 
laja) oli kuskilt 4 pead kapsaid leidnud ja Diogenes jälle-6 
kaali. Kõik olime kibedaste ametis: kriuhti, krauhti, on 
piilul suled seljast maas ja jul a järgmisel silmapilgul lendab 
wäike lestasjalg, sulpsatades, katlasse, kuhu sedamaid ka 
kapsad, kartulid, kaalid ja Jumal teab weel mis tõik järg» 
newad. Soola ei olnud meie poistel kellegil, no wiimast 
pidi ometi kudagi moodi leidma. Hea nõu tuli parajal ajal: 
kirjutasin mõni päew tagasi Stepanile tema kodumaale kirja, 
mille eest nimetatultlpeotäie päewaroosi seemneid sain; nende 
„feemuskite" eest lootsin nüüd soola leidwat, ja Ieidsingi> 
peotäis peotäie wastu. Supp sai tõeste suurepäraline pard'» 
supp! Ja jah, ära matsuta ühtigi keelt, armas poiss, wõib 
olla, saad ka sina seesugust ükskord maitsta, ehk weel warem, 
kui sa wast oodata tead? Katel tõsteti tule pealt, iga mees 
tõmbas lusika faapasäärest ja asus lauale, see on pidulauda. 
Külalised seame muidugi wiisakuse pärast meist ettepoole, see 
on: kohe katla ümber, kuna meie üle nende õlade eneste suu» 
red lusikad wälkuda lasksime. Sa mõistad ju, et iga küla» 
line oma pagunitele pardisupist tublid paelad peäle sai ja 
mõni loguni kaunis toreda portsjoni oma krae wahele pidi 
tilkuda laskma. Nuriseda ei tohtinud aga keegi, ta see mitte, 
kes kõigewähema tüki pardiliha sai. Mõtle ise: üks pardi-
poeg 12 jakku jagada? Kas ei ole raske ülesanne? Siiski 
saab see tehtud ja iga mees saab natuke. Suppi on aga 
kõige jaoks küllalt, seda jääb ülegi. Ja ütle: Kas on meil 
Eestimaal nähtud koorimata kartulitest suppi? Mis aga, 
kui kõht tühi, kuradima-Pihta suurepäraliselt maitseb. Ega 
ole nähtud! Kas on kunagi teegi Eesti perenaine kartula» 
pudru sisse kanamuna seganud? Muidugi mitte. Kas on 
ilmapeal mõni kokk ilma soolata midagi maitswat walmis-
tada mõistnud? Ci. Kas on leegi ilmas enesele ette kuju-
tanud, et toorest juurewilja ilma kõhutõbe kartmata süüa 
tohiks? Kas on meie kodumaal niimoodi kalasuppi keedetud, 
et kalad enne patta, siis erned tagant järele? Ei wist ei ole! 
Näed nüüd, armas poiss, kui kõrgele tipule meie siin oma 
kulinaarteadusega oleme jõudnud, eks ole ? — Ehk küll MMi 
kord wee puuduse pärast kartulad pesemata patta sulpsata» 

wad ja teinekord jälle aja Puuduse pärast pooltoorelt wal> 
mistatud toit maitsema peab, aga noh, wa sõjam'e asi, wõi 
saad's kõik „na riipsu peal!" 

Juba on pidusöök lõpule jõudnud, igamees lakub ilusts 
oma lusika puhtaks ja torkab ta siis jälle faapasäärde. Kü> 
lalised tänawad wõerustuse eest, nagu ikka kord ja kohus, ja 
nüüd algab siis tee joomine ja jutu ajamine. Ehk kül Mih» 
kel, üts ulanidest, kes ka mõniaeg oli Riias elanud, mulle 
kahjurõemsalt naeratades tähendas: „Kaua pole nii-
sugust kõhutäit saanud, kui nüüd weel paar pudelit Langast*) 
järel pista oleks, wõiks jälle elada, poleks asigi!" süsti aga 
unustab ta warsti palawa teekruusi juures selle wa langase 
ja rahulolewate nägudega kuulame kõik Iaapi jutustust 
peält. Iaap on üts tagawarawäeline ulan, Võrumaalt 
wõi tust pagan. Tema kõnewiis on imetore. Miks me teda 
aga „Iaap" kutsume, tuli sellest, et kord oli tale tema pruut 
Lementiine (Klementine) kirja kirjutanud, mida Jaakob oma 
sõbradele näitanud, ja kirjas seisnud sees „armas Iaap." 
Sellest päewast peale hakatud teda Iaap hüüdma, millega 
ta ka päris rahul näib olewat. Iaap jutustas: 

„Nädäl aiga tagassi, kui A. külla man suur lahing oli, 
lasti minu hoppefel kuul Skwa pähe. Stop, easst juba ära 
enam sõida kõngenu hoppese seljan. Ma kaesi ringi ja lõitsi, 
et aiuaüitsi olin töistest maha jäänu. Mis muud, tui te
gin sääred, õkwa töistele järele. Prussaka oliwa mu kanul. 
Jumal tänatud I jõudsi wiimas mõtsa man, heng oli rinnun 
titti kui kärpsepoial. Mõtsin, mis teha, — läkfi heinakUne, 
wiskast kondi huniku ja asi dobra . < . Natukese aia pärast 
putus üks wäike ratsasalk seal tüwi man, ma pugesi süga» 
wamale heintesse ja es kösfanuki. Healtest wõis arwata, et 
neid 7 - 8 meest wõis olla, ühte nimetati herra leitenandiks. 
Hoppesed seoti kini, neil anti heinu ette, ja mehe ise pugesi 
õkwa minu weeren heintesse. Warsi oli kõik waid ja wäga. 
Ma olin kindel, et tõik juba põõnutawa, hiilisi tasa heinte 
alt wällja, kaesi: kõik oli wait. Lippaft siis uksest wällja, 
targast kõigekõrgema hoppesele turjale, wajutafi tale kanutse 
küllje sisse, ja nii olin ma mõne minuti pärast luine man 
kus seda ja töist. 5ö oli juhtumisekorral kaunis pime, ja, 
kui ma nende wahikohta jõudsi, hüüdis wiimane: „Kes 
seal sõidab? ma lasen!" „Mis sa, pime, kisendad, suu pea l 
Kas sa ei näe, et leitenant sõidad I" Ta kraaksus weel mi> 
dagi, aga juba olin temas möödas ja „Lebe wohl, Michel!" 
Ma olen Wene ulan!" hõesasi tale laugemalt. 

Mitmest aiast pidin üle hüppama, enne kui ühe wäikse 
tee peäle sain, siin läks juba sõit kiirem ja warsti hüüdis 
meie wahi heal: „<5toi!" Ma pidasi kinni ja püidsi näidata, 
et oma olen. Waht, tola, ei taha ega taha aru saada, et 
ma tõesti oma olen, et mis ma aga puudulikku Wene keelt 
rääkida. Tuli oodata kui wahtisi wahetasse, siis aga jällegi 
uus kimbatus! Mind juhiti kahe soldati wahel kui salakuu» 
lajat kunagi jalawäe polguülema juure. Siin pidin tõik 
seletama, kudas juhtus, siiski aga saadeti weel 2 soldatit 
minuga polku üten. et näha saada, kas ma ikka ka tõeste 
ulan olen. Wiimaks ometi jõudsi polku, jutustusi kõrapäält 
komanderile, kuda lugu oli ja et jälle hoppesemees olen. Ta 
kiitis mind tublis poisis ja lubas mind meelen pidada. Näed 
siin, selle kasuka leidsin sadula peält, pudeli konjaki ja 100 
sigarit. Säh, poisid, torgake nihwled näkku." — Ta jagas 
meile sigarist, ja nii oli tema jutustus lõpule jõudnud. Ise 
näis ta sigariga, mis tema suus tormas, nii tore wälja, kui 
suur Vabrikukorsten, mütsi oli ta omale üle kõrwade pähe 
tõmbanud, nagu „Kolga rahwil," ütles ta ise selle kohta 
naljatades. 

Selle jutu ajal oli hea hulk wenelasi meie ümber kogu» 
nud ja wiimaks asus weel üks wemla oma lõõtsapilliga 

*) Langas — .Langhals" — Niiq Kymeli wabriku Vlut, pila kae? 
laga pudelite sees. 
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Peale^patulangemist. 

meie ringi keskele, tõmbas meile ühe pika polka ja masurka, 
mida me kõik ligi tantsisime; üksteise ümbert kinni, nagu meil 
kodumaal kunagi. Mõtled ehk, et me nii ülemäära rõemsad 
olime, aga meie polnud oma tundmuste ja mõtetega mitte 

siin, waid kuskil kaugel, siit õige kaugel. Seal, kus me sündi» 
nud, üleskaswanud, lapsena mänginud ja nii palju, ah, nii 
wäga palju ladusaste tantsinud oleme! Iaap, kes omale 
krakowjaki mängida laskis, pidi seda nüüd üksinda taarutama, 
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Wist küll. 

 

 

   

 

I s a n d P a k s p u n g (kui wana leeriwend temast 
teretamata mööda läinud): ^Tohoh. Landsmann ei teretagi 
mind enam? Ega meie wahel ometi tüli pole olnud? Wõi 
olen ma temale wiimasel ajal r a h a l a e n a n u d ? " 

sest meie ei mõistnud seda Wanka loo järele, mis muidugi 
Wanka oma tehtud krakowjak oli. Ja ega's see Wänta sel-
lepärast mõni komponist polnud, aga ta mängis peäle 
Wene tantsu ühe polka ja masurka kõik teised lood nii, et 
neid keegi kurat tantsida poleks mõistnud. Teda peeti aga 
üle meie polgu kõigeparemaks pillimeheks, ja mõneb, kes 
teda rohkem tundsiwad kui mina, teadsiwad ütelda, näpuga 
otsa ette tähendades: ^Wankal ei pidada kõik omaksed mitte 
kodu olema." Jumal teab, kui palju sel tähendajal omalgi 
neid kodu oli, aga mis Wankasse puutus, pean tunnistama, 
et wiimane tõeste mõnikord na natuke imelik ol i ! Muidu 
aga on Wanka hea poiss, aga minule ei meeldi ta sellepärast 
mitte, et kui ta kord oma lõõtsa tõmbama hakkab, ega ta 
siis nii ruttu enam järele jäta. 

N i i ka praegu. Meil on sellest muusikast juba küllalt 
ja näetsime heameelega, et ta kaugemale läheks, wõi enam 
ei mängiks. Seal tuli mul hea nõu meelde, kudas sellele 
harmoniku kisale lõppu peäle wõib teha, nimelt just niisa-
muti, nagu me kord Riias neiu Iõhwikal hääle ära 
karjuda lasksime. See pisikene hapu nimega neiu, kes meie 
kiituse peale kõigest kõrist laulis: 

„Nutke m'uga, kõik te wäiksed surnuhauad," ja teised 
neiud pärast rääkida teadsiwad, et ta oma hääle ära karju-
nud olla. Ni i oli ka Wankaga. „Mis sa arwad, Diogenes. 
kumb neist kül paremine peaks harmonikut mängima, kas 
Stepan wõi Wanka?" küsisin ma Diogeneselt. „Muidugi 
Wanka," wastas küsitaw, minu mõttest jalapealt aru saades. 
„Wanka mängib muidu heaste küll, aga Stepan mängib 
palju waljemine," tähendasin aga mina. 

^Ah, arwad, et mina ei mõista waljemine mängida kui 
tahan," sähwas Wanka haawatult ja käristas lõõtsa kõigest 
jõust. „Nol), kas ei ole niisama wal ju?" 

„See on walju küll, aga Stepan mängis üleeila weel 
palju waljemine." 

„Tõsi küll, Stepan mängib natuke waljemine," aitas 
Diogenes weel tagast järele. — 

Wanka ei wastanud midagi, aga ta käristas oma wäest 
lõõtsa, mis iga silmapilk pooleks minna ähwardas, kõigest 
jõust! Tema, Iwan Sontikow pidi nüüd Stepanist taha 
jääma? Seda juba ei tohtinud olla I Harmonik hürgas 
ta käes nagu siga aia wahel, ja waewalt wõis weel otsus-
tada, mis lugu ta mängis, aga kas siis tema pidi sellest wa 
Stepanist taha jääma? Puh! — Katastrofe 1 — Lõõts kä» 

rises l — Wanka kirus! — ^Ma ütlesin sulle, Paawel, et 
Wanka Stepanist waljemine mängib. Kas nüüd nägid?" 
leidis Diogenes kurwameelse Wanka trööstimiseks pa» 
raja sõna. Teised aga naersiwad kas wõi käpakil maas, 
mis peäle Wanka kõige oma lõõtsaga meie ringi keskelt kadus. 

Kui külalised wiimaks lahkunud olid, istusime meie Dio> 
genesega kahekesi peaaegu waikides sealsamas kuuse all, kuna 
teised juba magama oliwad pugenud Me wahetasime 
harwa mõne lause, alles siis, kui kuu juba ülewal kõrgel oli, 
wõisime nõuks teiste kõrwu põhku pugeda. Pst! mis see oli? 
— Me jäime kuulama ja nägime warsti määratu suurt 
lindu kuu poolt meie poole lendawat. „Oo, külalised," tä> 
hendas Diogenes naljatades. Kahju et teie ei kuulnud, mis» 
suguse püssipraginaga need külalised wastu wõeti, isegi 
Jaan, kes alati raskeste magas, oli selle tuijahi peäle ülesse 
ärkanud ja, habe kolkaid täis, tuli ka tema oma laskeofawust 
proowima: „Kus ta, kuram, oo? Ma lase ta korralt sur» 
nusS kui ullu koera," nii ütles ta ja põmmutas paugu, 
aga kahjuks mööda! Pealegi oli aeroplan wäga kõrgel. 
„Noh, Jaan, anna ihe ühs härts weel, eha hull hoer ühe 
härsuha ei sure," naeris keegi Läti poiss Walgust, kes ka 
alati meiega seltsis ja hästi k wälja räägitud ei saanud. 
See peäle kihutas Jaan weel ühe tärsu, tuna meie terwe 
polk neid weel mitukümmend kihutasiwad, kuid tuwike lendas 
ikkagi oma teed. Peäle jahi pugesiwad kõik jälle kui wai» 
mud põhku ja magasiwad rahuliste. Nõnda oli see päew 
jälle lõpule jõudnud, kahed külalised wõisime wastu ja faat« 
sime minema. Täna on aga pühapäew ja praegu, pealelõu» 
nat, kõik enamaste kirjutamisega ametis, nagu minagi. Õiguse 
pärast peats ma püssi all olema, aga sellest karikast laskis 
meid üks hea juhtumine mööda minnna. 

Asi tuli nõnda: 
Mõni päew tagasi oli öösel kangeste külm, poisid oliwad 

tule maha teinud, ta mina lätsin nende juure ennast sojen-
dama. Noh, ja waat, seal ma lõksu langesingi! Komander 
leidis meid tule juurest ja soolas meid kõiki 10 tunniks püssi 
alla J Seal kohal oli nimelt tuletegemine kõwaste keelatud. 
Püssi all seistakse siis, tui selleks aega on, ja see aeg oli täna, 
peale jumalateenistuse, kus me endid ka tohe ritta sääd-
sime. Komander, kes ise kogemata meist mööda juhtus mi° 
nema, küsis, miks me püssi all seisame? Nagu oleks ta ise 
juba ära unustanud, et me tema kasu peäle karistatud oleme. 
„Noh, kas ruttu oma aja ära seisate?" küsis ta pärast nae
ratades. „Ega teda enne kümmet tundi ikka ära seisa," was» 
tas keegi Moskwa poiss, mis peäle niihästi komander kui ka 
meie naerma pahwatasime. Seega saime püssi alt wabas» 
tatud ja need 10 tundi olid kustutatud. Hea juhtumine on 
alati meiega, ta ei jäta sõjameest iialgi hädasse. Oh, neid 
juhtumisi on nii palju, et kui kord me weel kokku saama 
peaks, siis mul tõeste kas wõi sada aastat jutustada saaks. 

Nõnda siis, pean lõpetama. Tröösti minu wanemaid, kui 
wahest nende poole lähed, ja terwita kõiti tuttawaid minu 
poolt, kuid ära aga wastusega wiiwita! 

Paul Johanson (Riiast). Sõjawäljal. 

Sõjameeste terwitufed. 
Terwitawad kõiki sugulasi, sõpru, tuttawaid ja Eesti 

noorukesi, kelledega heameelega kirjawabetust soowiwad. 
Haawatud eestlased Tallinnast; Eduard Jürgenfeldt, 
Rudolf Kanna, Ludwig. Reinholdt ja Taniel Peddar. 

Ühine adress: 
BT> BoJioroÄCKyio ryoepHiio, ropOÄT> BoaorAa. Ilpn-

nyu.K\Pi j]a3apei"b N° 7. 
Rudolf Waab, Philipp Iurken, Jaak Nurk, Jaan Peet 

ja Otto Selder. 
Adress: Bi ZVfeftcTByiomyK) ApM. 438-oft nckx. OxTeHCKift 

no-NK-b, 1-aa pöia 1-bift B3BOÄ"b. 
A. Peeter Uibo. 
Adr. BT> /VfeftcTByiomyio ApMiio 1-bifl ne^gnoHop. 

oaiajiioH-b 7-a.n pöia 3-ft B3BOÄT>. 
A. Eewerd, A. Weske, J. Saks, T. Õue. 
Adr. Bi> Jl/BfiCTByiomyio apMiio, 4-li BH,n.3eMCKift 

/IaTbiiiiCKift Crp-BJiK. oaTamoHT>, 5-H pöia, 2 B3Bo;n>. 
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Patutunnistus. 
Ometi kord oli Karl otsustanud, oma abikaasale täit 

tõtt ütelda. Pikkamisi ja raskelt sammus ta mööda tuba 
edafi-tagafi. Sohwa peäl, raamat käes ja õnnelik naeratus 
huultel, pilutas ta abikaasa Marie. Mis peäle ta mõtleb? . . . 
Ta naeratus äratas Karli südames metsiku armukadeduse. 

Ta ei wõinud ennast enam pidada, waid küsis: 
„Mi8 peale sa mõtled, Marie?" 
„Mi§ on?" küsis fee, ilma et oleks tema õtsa 

waatanudki. 
„Peawad wist wäga armsad mõtted olema," ütles 

Karl lühidalt. „Neid wõib juba peaaegu su näost ära 
lugeda." 

„Kas siis armsad mõtted ka keelatud on?" küsis Ma» 
rie, wargset pilku mehe peale heites. 

„Muidugi mitte, üsna wastuoksa, aga see teeb mulle 
haiget, et ma sind nende juurest eemale pean peletama!" 

ühe silmapilgu oli Marie nagu ehmatanud, siis küsis 
ta tasa: 

„Mh$ sul on, mis sa tahad?" 
„Ma pean sulle midagi rääkima, mis wist su meele jä-

rele ei saa olema!" 
„Mi3 asja?" 
«Iseenesest — sinu mehe üle!" ütles Karl ja märkas 

imestusega, et ta abikaasa selle üteluse järele nagu raske 
koorma alt wabanedes, kergendatult ohkas. 

„Mis tahad sa siis mulle pihtida, Karl?" 
„M« olen midagi teinud, mis ma mitte ei oleks pida

nud tegema." 
„Kas sa ei wõiks selgemalt rääkida?" 
„Sa näed ju, kui raske fee mul on, armas Marie?" 
„2Blst rahaasjad?" 
„Soowiksin, et see nii oleks. Aga mul on sulle midagi 

muud teadustada, nimelt midagi paha asjal" 
^Sinul, Karl, ja just minule?" küsis Marie uueste 

ehmatanud häälega. 
Waitolles norutas Karl pead ja wahtis ise kõrwale. 
„Nob, ma ootan!" Külm ja kõlata oli abikaasa hääl 

kui ta seda ütles. 
„Mcx olen sinu wastu truudust murdnud, Marie!" 
Noore proua nägu läks neid fhnu kuuldes purpurpuna-

seks ja ta pööras ennast kiirelt teisale. 
„Ma loodan, et sa selle üle ligemalt järele pärima ei 

hakka," rääkis Karl eoasi, kui ta nägi, et abikaasa nutma 
pidi hakkama. . . 

„Ma tulin, et sinu käest seda andeks paluda. Iseomale 
ma seda eluilmaski andeks ei wõi anda!" 

Marie oli ennast jälle kogunud. 
„Kudas sa wõisid nii kergemeelne olla ja niisugust nt* 

mälust teha?" küsis ta. „Mina olen sind alati truuks ja 
targaks meheks pidanud!" 

Kuigi see ütelus kui etteheide kõlas, paistis Karlile 
siiski, nagu ei oleks ta abikaasa seda ülestunnistamist mitte 
nii ehmatades wastu wõtnud, nagu ta oli kartnud. 

„Ma ei ole ju ka üksi süüdlane!" 
«Enesestki mõista — see teine ka!" 
„Ia sina ka, Marie!" 
„Mina?" kisendas Marie ja wajus ehmatanult oma 

istmele, nagu sellelgi silmapilgul, mil Karl oma pihtimist 
alganud . . . „Mina, Karl? Mis peab see tähendama? On 
sul mulle midagi ette heita?" 

„Sinu külmust, Marie l Sina oled kõige südametum 
naine, kes iial maailmas on elanud." 

„Sina ehk usud, et ka mina sinu wastu truuduseta olen 
olnud?" 

^Seda mitte, armas laps, seda mitte, aga sa oled alati 
minu wastu nii külm, nii iseäralik, ja mina . . ." 

„ . . . oled alati armastusewääriline!" hüüdis Marie 
Karli jutu wahele pilkawalt naeratades. 

„Kudas wõib ometi naisterahwas nii südameta ja 
külm olla, kui minu Marie seda on!" mõtles Karl . . . 
„Ma hoiatasin sind alati, mind mitte äritada, sest siis olen 
ma iga lolli tüki peäle walmis!" 

Enesestki mõistetaw. 

 
 

       

  
 

  

 

„Alfred, mis meeldib sulle abielusse astumise juures 
kõige rohkem?" 

„Mis minule kõige rohkem meeldib? ! Hm . . . enesestki 
mõista, kaasawara." 

„28õi olen ma tõeste nii hirmus V küsis Marie pilkawa 
häälega. „<5H3 ei ole mul õigustki sulle etteheiteid teha?" 

Karl wõttis Marie käed oma katte, 
„Ütle, Marie, et sa mulle andeks annad, sest muidu ei 

tea ma, mis ma wiimaks teen. Mõtle meie tuttawate ja 
sõprade peäle. Mis saawad need meist mõtlema . . . ?" 

„Mi l§ sa s i i s selle peale ei mõtelnud?" 
„K«i sa mind wähegi armastad, Marie, siis wõid sa 

ka seda unustada! ütle mulle, armsam, kas on sul usaldust 
minu wastu, kas sa ei armasta mind enam?" 

„Muidugi armastan, Karl, niisama kui sina mind, selles 
olen ma alles täna kindel!" 

„ I a mina armastan sind kõigest südamest, sest ainult 
armastus sinu wastu oli fee, mis mind sundis sulle oma 
süüd üles tunnistama!" 

„ I a mina pean sind weel uskuma ja usaldama, peale 
selle kõige, mis sa oled rääkinud?" 

„Anna mulle aga wõimalust sulle oma armastust näi-
data, pane mind kas wõi mõne proowi peale!" 

„Wäga hea, Karl, mina annan sulle andeks, aga üht-
lasi tahaksin ma teada saada, mis oleksid sina siis teinud, 
tui mina sinu asemel üles oleksin tunnistanud, et ka mina 
niisuguse eksisammu olen astunud?" 

^Enesestki mõista, oleksin ma seda sulle andeks annud!" 
Marie wahtis järelmõteldes põrandale. 
„<Sina ütled seda nii kergelt, ilma et selle üle järele 

mõtleksid. Ma küsin weel kord sinult, kui mina, sinu abi-
kaasa, ühel päewal sinu ette astuksin ja teadustaksin, et 
mina sinu wastu truudust olen murdnud ja nüüd andeks-
andmist palun, mis teeksid sina siis?" 

^Muidugi ütleksin ma: Olgu kõik andeks antud ja 
unustatud!" 

Marie nägu oli wäga tõsine, kui ta oma käed abikaasa 
õladele pani, ja, temale silma waadates, ütles: „Iään sind 
uskuma, Karl, siin ma nüüd seisan ja palun sinult niisama» 
sugust süütegu andeks, kui sina weerandtunni eest minu 
käest palusid." 

Noor abielumees lükkas naise järsku enesest eemale. 
^Kudas, on see wõimalik . . . ?" 
„Wist ei ole ma mitte nii külm, nii üksluine, nagu sina 

näid arwama. Ehk aga läks kellegil teisel paremine korda, 
minu südant äratada . . ." 
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„Waiki!" 
„@i, Karl, nüüd räägin mina, kes teab, kas iialgi nii» 

sugust tundi weel tuleb. Nüüd wõiksime endi wahekorra 
ära selgitada?" 

»Iah, seda me' wõime, ja weel üsna täielikult!" HÜÜ-
dis Karl wihaselt ja raskeste hingates . . . „Mina meelita-
sin sind oma rääkimisega nimelt lõksu. Mul pole ilmaski 
niisugust juhtumist olnud. Ammugi aimasin ma, aga ei 
teadnud, kudas sind sellest rääkima sundida. — Aga nüüd 
on sellest küllalt. Tunnista - kes see oli . . . ?" 

Mõne sekundi mõtlemise järele hakkas Marie lustiliselt 
naerma ja nõrgalt wajus ta ülestõstetud käsi alla. 

„Di, oi, Karl, küll oled sina aga suur laps. Sinu süda 
on minu ees kui lahtine raamat. Ma sain sinu mängust 
kohe aru ja wõtsin nõuks sind sellesama wõrguga püüda . . ." 

Marie ei saanud oma kõne weel lõpetada, kui juba 
Karl ta juure jooksis, kaenlasse tõmbas ja kirgliselt suud» 
lema hakkas. 

Iseenesega rahul olles ja kawalaste naeratades lasi 
Marie seda rahulikult sündida. —is. 

Kontsert ehk sada rubla „puhast". 
Richard Eharley naljajutt. 

Paks R. linnakese tuletõrjujate seltsi esimees Prits kõu» 
dis jaamaesisel edasi>tagasi kui elewaut ja ootas „wirtuosi". 
Ta oli oma wiimasel Tallinna laigu ajal seal kunstnik Lem-
bituga tuttawaks saanud. See tutwus tekkis neil näitelawa 
taga, kus Prits'il mõned Tallinna ametiwennad wahti pi« 
damas olid, kes teda siis ka esimesesse platsi suurt kunst» 
nikku hinnata kuulama kutsusid. Et see lõbu hinnata oli, 
siis oli Prits sellega kohe nõus, sest „hinna" wastu oli 
Prits juba maast madalast wõidelnud ja sellega omale liin» 
nalise kapitali kogunud. Tallinnas oli siis Prits täis wai» 
mustust ennast kunstnikule esitanud kui Ž6. linnakese tähtsa
mat tegelast ja teda sinna kontserti andma kutsunud. Selle 
peäle oli kunstnik nõusoleku tundemärgiks pead noogutanud 
(wõib aga olla, et fee nõusolematuse tundemärgiks oli, seda 
Prits ei teadnud), soates omale ŝeltsi nimel" sada rubla 
puhast jääwat, määras Prits ka kuupäewa ja lubas kõik 
sekelduse „seltsi nimel" oma peale wõtta, mille peäle kunstnik 
jälle rõõmsalt nõusoleku tundemärgiks peaga noogutas 
(wõib olla, et wastupidi). Prits oli la kohe Tallinnas lask
nud kuulutused ja piletid trükkida, mis siis warsti X. linna 
wildalile ja norgus laternapostidele üles kleebiti. Nüüd 
oli siis kõik korras ja täna oli kontserdi^päew. Hommikust 
saadik olid kõik tegelased, piletiwõtjad, piletimüüja, saalikorral» 
dajad. Prits ja teised, kellesse see asi kudagi puutus, suures 
ärewuses, nagu peaksid nad ise üles astuma. Wiimaks sai 
lell neli, mil rong jaama pidi jõudma ja mis ajaks Prits 
ennast suure waewaga suurest segadusest wabastas, mida 
pidutorraldajad sünnitasid, — et auwäärt kunstnikule 
wastu minna. 

Tuli rong. Omaks üllatuseks ei leidnud Prits kunstnikku 
nelja reisija seast, kes ainukestena rongist maha astusid. 
Üks oli küll neist pika juuste ja suure lehwiwa kaela
sidemega, aga Lembit ei olnud ta mitte. Kolm korda jooksis 
Prits ümber waksali, aga Lembitut ta ei leidnud. 

„Ta ei tule!" hüüdis Prits, kahe käega karwu katkudes. 
„Mis nüüd? Mis ütlen teistele? Mis nad minust mõt
lewad ?-

Seal tuli tal midagi mõttesse. Ta jooksis pika juus» 
tega nooremehe järele, lõi temale õla peäle ja ütles: 

..Wabandage! . . . Ma usun, teie olete kunstnik 
Lembit?" 

„<£i . . . Ma sõitsin Lembitu kontserti kuulama . . . 
Mul ei olnud teda Tallinnas wõimalik kuulama minna ja 
nii olin siis õnnelaps, tui kusagilt kuulsin, et siin kontsert 
olla." 

„Siis eht olete ise ka mõni llaweritunstnik V 

„Ei, mul on teine elukutse!" Noormees tahtis sellest 
waikida, aga nagu see sarnasel korral ikka on, lausus ta 
tahtmata lisaks: „Ma olen kingsepp!" 

Prits ohkas raskelt. 
«Kas teie klawerit mängite?" 
«Mängin . . . näpuharjutus!" 
Prits ohkas rõõmsalt. 
„Mul oleks teile üks ettepanek . . ." 
„0lge heaks . . . awaldage!" 
„Kas teie ei soowi täna kontserti anda?" 
„6iin on ju Lembitu kontsert?" 
Prits kurtis noorelemehele oma häda. 
„Ma aitaksin teid heameelega, äga mis ütleb publikum, 

kui ma halwaste mängin?* 
^Inimene . . . teie mängite klawerit ja ütlete: mis üt> 

leb publikum, kui ta teid kuuleb? . . . Ma ütlen: teil saab 
siin sarnane surror olema, mida teie kunagi ei ole näinud . . . 
Teie olete ju Lembit ja kes on teda siin näinud?" 

„Sarnasel korral, kui teie wastutuse oma peäle wõtate 
ja mulle enne kontserti sada rubla annate, olen nõus." 

«Tehtud!" hüüdis Prits ja mõtles, et tal kakssada 
rubla ^puhast" on. 

Prits wiis kunstniku oma juure ja esitas teda klaweri» 
kunstniku Lembituna. Koik kodused inimesed said waimus» 
tatud, kui ta klaweri peäl mõned akkordid lõi. 

«Esimesejärgu kuulsus!" sosistati. 
Prits lasi salamahti endise õllewabrik» omaniku toapoisi 

käest sabakuue tuua, mis kunstnikul ülesastumise korral 
tingimata seljas pidi olema ja hakkas siis isegi uskuma, et 
tema ees Lembit on, kui ta nooremehele kuue selga oli ai-
tanud tõmmata. 

Kui määratud aeg jõudis, mindi pritsimajasse. Kunst» 
nik katsus klawerit, kus selgus, et mõned klahwid ei tööta» 
nud ja mõned hääled imelikult pirisesiwad; klawer oli wii» 
mast korda wiie aasta eest häälde seatud. Prits lõi käega, 
öeldes, et tofuie kunstnik ka selle peal mängida wõib, mil» 
lega ka kunstnik nõus oli. 

Piletimüüja, kes juba hommikust saadik kassas oli is-
tiinud ja lõuneni ühe pileti ära müünud, sattus nüüd suure 
tungimise pärast niisugusesse ärewusesse (kassa ees oli kolm 
inimest), et ühele raha waleste tagasi andis ja sellele saali 
järele pidi jooksma, asja selgitama. 

Wiimaks helises esimene kell. Kunstnik tuli Pritsu 
juure ja nõudis raha. Prits jooksis kassa juure, seal oli 
aga ainult kümme rubla. 

^Kuulajaid tuleb," mõtles ta: „Siin puudub weel päe» 
wapiltnik oma kümne lapsega, siis kingsepp Liist oma wiie 
tütrega jne. . . Kõik lubasid tulla, aga kus ma selle häbiga 
lähen, kui kontsert pidamata jääb ? I" 

Siis aga sai rahahimu tema üle wõimust. Ta wõib 
wähemalt sada ^puhast" saada. Waja ainult oodata, kuni 
neid kogub. 

Ta otsis oma suure kukru ja andis kunstnikule sada 
rubla katte, et asjas kindlam olla. 

Helistati wiiendat korda. Korraldajad jooksid kui peata 
kanad; gaas ei töötanud: näitelawa oli pime. Wiimaks 
pistis keegi eesriide tagant pea wälja ja ütles: 

„Sõbrad, andke tikku!" 
Selle peale wastas Prits saalist: 
„Pea ! Pea! Weel on wara l" 
Mõne aja järele helistati kuuendat korda. 
Pidulised läksiwad kärsitumaks. Kell sai juba kümme, 

aga kontsert weel ei alganud. 
Kunstnik kõndis tähtsa näoga ringi ja edwistas Pritsu 

tütrega. 
^Millal sõidab wiimane rong ära?" päris ta. 
„Ega teie täna ära ei sõida? Teie jääte ju ööseks 

meile l" 
„Kui rong sõidab peäle kontserti, siis sõidan täna . . . 

Mul on mujal ka kontserta anda!" 
„Rong sõidab kell pool üksteistkümmend . . . Tele an* 

näte sel ajal kontserti . . ." 
Kunstnik mõtles. 
^Tõsi! Ma annan sel ajal kontserti l" 
Kell helises seitsmendat korda. 
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Prits küsis nüüd ise esimeses reas istujate käest tikku, 
ronis oma palfu kerega üle näitelawa ääre ja süütas seal 
gaasid põlema. 

Ajalehtede sõnumisaatja wõttis suure taskuraamatu ja 
pliiatsi ning seadis kõik lahinguwalmis. 

Siis tõuNs plagin. 
^Pidage! Pidage!" hüüdis Prits näitelawalt: ^Wara 

weel!" 
Tuliwad weel mõned pidulised. Pritsu lootus kadus. 

Kasust ei ole juttugi, hea, kui oma sada kätte saab. Ja ta 
otsustas senikaua oodata, kui sada täis saab. 

Ja ta ootas. 
Kell pool üksteist helistas Prits ise; sada rubla oli kas» 

fas. Tõsteti eesriie ülesse, klaweri kaan pealt ära ja kont-
fert pidi algama. 

Nüüd aga selgus, et kunstniku kusagil ei olnud. Küll 
otsiti suflöritastist ja kulisside tagant, aga mis kadunud, see 
kadunud. 

Prits pidi pidulistele raha tagasi maksma. 
Kus oli ta oma raha? 
Nüüd alles algas kontsert. 

Rikutud suwi. 
( K o o l i l a s t e k i r j a d . ) 

I. 
L s, 15. VI 96. 

Armas Lilli! Mäletad wist küll, kui head lootused meil 
selle suwe kohta olid ja missuguseid plaanisid meie juba 
Lihawõtte pühil, kui 10 päewa sinu juures maal wiibisin, 
walmistasime. Äga nüüd! Oh sa Jumal, jah! Nüüd on 
köit mokas! Ruttan sulle oma õnnetust teatama, et sa as> 
jäta minu peale ei ootaks. Mul on wenekeeles järeleksam! 
Mõtle ometi, missugune lops! Ja kuidas ma lootsin, et 
kõik libedaste läheb, sest minu rehkenduse järele oleks tin> 
gimata 3 wälja tulnud ja weel plussiga. Küll on fee St. 
aga riistapuu, ja ise teeb weel niisuguse näo, nagu poleks 
tema asi, waid „sowet", „fc»wet". Mis pagana „sowet" 
wõib teha, kui sa, wa kägu, ette laulad, et ma „dittowkas" 
nõrk olla. Me teame ju kõik, mis te seal „soweti^ peäl 
sinise laua taga teete ja räägite. Päris pügalad: minister 
annab kasu, et eksamist ei tohi olla, aga nemad piinawad 
meid paar nädalat „repetiitsidega" weel hullemine; annawad 
ainult teise nime, kuid õgiwad rohkem, tui harilikul ajal. 
Ei neil ole südant, ei õiget meelemõistust, aga ise armas-
tawad weel ilusaid sõnu rääkida: „Terwitame teid ilusa 
fuweajaga l Rüüd puhake ja koguge uut jõudu, et sügisel 
jälle uue jõuga peäle hatata", aga ise määrawad poolele 
klassile töösi ja järeleksamist tada. Wiletsad laswatajad, 
ets ole 1 Laste wastu nad halastust ei tunne l Laste hinge-
elu nad ei tea! Nad poleks ise nagu kunagi lapsed olnud! 
— Isa. ema palju ei pahandanudki, aga wend urises küll 
ning pilkab praegugi weel: „3fe tahad juba igapäew me
hele minna, aga ikka alles alumistes klassides, kes sind 
sedawiisi wõtab l" Lora muidugi, pole mul sarnast mõtet 
kunagi olnud, ehk küll aknast wälja wahtida armastan, kui 
teised õhtutel lullitawad. Mõtlesin juba korraks käega 
lüüa, wälja astuda ja tööle hatata, kuid ei tahtnud papat 
äritada: tema kinnitab alati: „Katfu aga ikka edasi, küll 
wiimaks eesmärgile jõuad. Kümme korda õpid asjata, — 
üheteistkümnemal korral saad pukile, — siis omal heameel 
ja meil ka l Meelt ei maksa kunagi heita, waid edasi I" 

Lks ta ole hea küll, fee julgustamine, aga see ilus, 
waba suwi, need kaks, kolm mureta kuud? Nendest on kahju! 
Nii kahju, kallis Lilli, et ma ilma pisarateta selle peale 
mõteldagi ei suuda. Kuid parata pole midagi, tuleb ikkagi 
saatusele alla anda ja igapäew tundi kaks raamatuga ja 
selle wa „diktowkaga" tegemist teha. Meel on nii kurb, et 
kirjutadagi ei taha, ja nagu oleks pisut häbi ka, aga kõik 
on tema. St., süü. öeldakse, et wan .̂d piigad, kellel enam 
mehelesaamise lootust ei ole, last» wasw waenulikuks muu» 

tuwat, ja temal on wist ka seesama kadeduse wiga. . . 
Muidu elame wanawiisi, kõik on terwed. Kui mahti saad, 
siis kirjuta midagi. 

Sind tuhat korda musutades 
Sinu Meeri. 

II. 

H....s, Jaanipäewal 1916. 
Kallis kooliwend l 
Kirjutan küll Jaanipäewal, aga peaks olema Suurel 

reedel, sest praegu istun wagusi toas, palja jalu ja särgi» 
wäel, ja saia ega wõid ei antud hommikul ka mitte, waid 
ainult silku, leiba ja poolhavu piima. Jah, elu on hul» 
lem kui arwata wõistn, ja nii wihane pole mu isa ka weel 
iialgi olnud: lubas mind maha lüüa, teise peresse sigu 
hoidma panna, koolist wälja wõtta jne. Ei mäletagi enam 
kõiki sõimusõnu, mis ta mulle selga ladus. Ta ise pole ju 
kusagil koolis käinud, ega tea ka neid raskusi, mis meil 
kanda tuleb. Küll warjasin kaua oma tunnistust ja toale* 
tasin mitmesuguseid lugusid ette, aga wiimaks tuli ikkagi 
wälja, et teiseks aastaks pean jääma, fest kuhu sa hing 
kolme „dwotkaga" lähed. Oleks ehk parem olnud, kui sinu 
moodi wälja olelsin kraapinud ja kolmed asemele teinud, 
aga ei olnud sel korral just terawat nuga käepärast, kui 
tunnistuse lauda taha õlewihu sisse ära peitsin, kust ema 
ta eila õhtul kogemata kombel üles leidis ja tohe ta wa» 
namehele, eks oli ikka tühja edew ka, ette näitas, ja numfc-
ritest saab isa kohe aru, kui asi korras pole. Näe, eks 
määrati siis mulle tänaseks aga ka tubli nuhtlus kaela; 
pisut puudu, et kere peäle ei saanud, aga, kurat, siis ole sin 
putked teinud — sinu juure, et saagu pärast mis saab. 
Ära räägi sellest kellegile ja ära kirjuta mulle ka. 

Sinu Mili. 

US. 
Kallis Leida I 
Kirjutan sulle T—ast, 20. juunil 1916. aastal. Sina 

elad nüüd maal ja mina elan linnas. Sinul on parem 
elu, wõid palju lillest noppida ja näed palju loomi ja lin» 
dusi ja wõid paljajalu murul jooksta ja jões ujuda, aga 
mina pean igapäew kodus õppima, sest mul on antud 20 
^sadatsat" walmis teha ja 10 lehte kirjutada ja 100 lehte 
lugeda, muidu augustis üle ei wiida. Minewal suwel olin 
kõigest sellest pudi-padi kraamist üsna waba, ja tüll oli siis 
hea olla, kargasin ja tiitsatasin nagu kitsetall. Maale tulla 
tahaksin küll ja mamma lubaks ka, aga ilmad on pahad — 
wihma tuleb igapäew. Kauaks ma tüll tulla ci saa, sest 
õppima peab, ja süda walutab wahest nii, üsna puperdab 
sees, et miks N. D. minule nii palju tööd määras, ja ma 
ei olnud ju sugugi nii nõrk, aga tema kiusab mind. tema ei 
salli ülepea meie klassi, sõimab meid uulitsaplikadeks, kino» 
neiudeks, toladeks, lambapeadeks ja lubab kõiki koolist wälja 
wisata. Ma hakkasin kord kangeste nutma, kui ta wäikest 
Luiset, kes minu kõrwal istub, jälle nii ähwardas ja sõi
mas ja üsna ilma süüta, sest hoopis kolmandast pingist 
wisati paberitükk tale nina pihta, aga ega tema ise näe, 
waid ajab aga selle peale, keda ta wihkab. Mina ütlesin 
küll, et Luise ei wisanud, aga siis sai minu peäle ka tige» 
daks nagu kass ja lubas ka mind wälja wisata, mina olla 
walelik ja hull! Näe, missugused asjad. 

Ela heaste ja kirjuta mulle ka. 
Sinu Linda. 

Tõendus. „Ja sina kinnitad, et iialgi weel soolaput» 
kas pole maganud?" 

„Ei, herral Mürawad nii mis hirmus, kus sa seal silma 
kinni saad \" 

Meie Matsi järgmine (100.) sõjanummer ilmub 
16. juulil. 
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<5õhxa nõu. 

 

U l i õ p i l a n e (kellele uulitsal pruut parajaste ühe 
teisega käe alt kinni wastu tulnud, sõbrale): «Oh, nüüd on 
minu elu mul ees nagu kõrbe!" 

S õ b e r (lõbusalt): ^Aga ära sina ole see kamel seal 
kõrbes!" 

Meie Matsi taskuraamatuft. 
Kõiksugu puudustest on praegusel ajal kõigekasulikum — 

isupuudus. 
Igas külas on oma Jaan, aga igal Jaanil ei ole 

oma küla. 
Wiimase kümne kopikaga saad alati rohkem ärateha, kui 

esimese rublaga. 
Naisterahwas wihastad sagedaste ainult selleks, et te» 

mait pärast andeks palutaks. 
Ka naljahammad peawad surema: surm nalja ei 

mõista. —or. 
* 

Häda ajal» „Ei aita, pean kuldhambad panti panema, 
muidu pole midagi närida." 

„3Reie Matsi", 
tellimiste wastuwõtmine wältab edasi. 

Tellimise hind kättesaatmisega aastas 5 r. 80 t, 
6 kuu eest 3 r. 3 kuu eest 1 r. 60 k. Toime» 
wsest ise ära wiies: aastas 4 r. 50 t., 6 kuu eest 
2 r. 30 t, 3 kuu eest 1 r. 3l) k. Ilmub iga laupäew 
Adressi muutmise eest 10 kop. Adressi muutmisel ja 
tellimise uuendamisel palume senist adressi nr. teatada. 

Toimetu» ja talin»»: 
Tallinna», Harju ja Rüütli uulitsa nurgal nr. 46/15, 

^Teaduse" raamatukaupluse». 

Osaw wastus. Linnaisa R. N. 
poeg oli suur pillaja jä^läbilööja, 
ning mitmel korral tuli isal tema 
hädast päästmiseks suuremaid surn-
masi wälja anda. Kord, kui poeg 
jälle tuhat rubla tahtis, wõttis ta 
selle käe alt kinni ja wiis eestoas seis-
wa suure wanamoodi kirstu juure, 
tegi selle lahti ja wõttis sealt paari 
pastlaid ja takused püksid wälja. 

^Näed sa, kudas mina käima 
pidin, kui nii wana olin nagu sina." 

„Sulle teised riided poleks passi-
nudki," wastas poeg. „Pea ikka 
meeles, missugune suur wahe minu 
ja sinu wahel on: sina oled — lihtsa 
talumehe poeg, mina aga — linna» 
nõuniku poeg." —or. 

Põlastus. L a u l j a : „Mis 
paganatemp fee on! Mulle lin» 
giti näitelawal austajate poolt kõigest 
tolm pärga!" 

N ä i t e j u h t : „Dn seda siis 
wähe?" 

L a u l j a : „Seda küll, aga 
ma maksin aednikule ju nelja eest!" 

Surmanuhtlus kärbestele! 

Nõudke kärblaste häwi° Cnntt l f l f i f r f l f f l h i t l l n i fÜ th Iällemüüiarele suu-
tamiseks kõige paremaid OUlUl l t l U l M M l l l l l l r l u . red protsendid! Tel< 
lida suurel ja wäiksel mõõdul J . Tõnissoni kauplusest Kuninga uul. nr. 9, Tallinnas. 

N. B. Üksikute numrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 
Matsi" nime- ja kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 

4<>3B. BoeH. ijeH3ypoio. Wastutaw toimetaja Jakob Janson. Wäljaandja J. Muni. M. Schiffera trükk, Tallinnas 

f EEST! 1 
RAHVUSRAA.V./.TUKCGU 
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